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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati: Jahon migyosida XXI
asrga kelib chet tillarini o°gitishga bo‘lgan talab va ehtiyojning keskin oshishi
kuzatilmoqda. Aynigsa, chet tili o‘qitishga turli yoshdagi ta’lim oluvchilarning
psixologik xususiyatlaridan kelib chiqgan holda yondashish, chet tili ta’lim
tizimini kognitiv, sotsiolingvistik, pragmatik va lingvokulturologik tamoyillar
asosida tashkil etish, chet tili o‘gitish mazmunini xalgaro talablarga
muvofiglashtirish bugungi kunning asosiy masalalaridan hisoblanadi. Ana shu
jihatdan chet tilini o‘gitishning muhim zamonaviy vazifalaridan biri so‘z boyligi va
so‘z hosil qilish jarayonida leksik birliklarning go‘llanishi bilan bog‘liqg
masalalarning yechimiga garatilgan yangi yondashuvlarni ishlab chigishdir. Leksik
derivatlarning hosil bo‘lishini va anglatgan ma’nosini o‘rgangan holda chet tillarini
o‘gitish bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borish muhim ahamiyat kasb etadi.

Ma’lumki, bugungi globallashuv jarayonida dunyo amaliyotida chet tili,
jumladan, nemis tilini o‘gitish sifatini oshirish nugtai nazaridan garalganda o“qgitish
mazmuni va o‘quv-metodik ta’minoti, ta’lim texnologiyalari, shuningdek, nazorat
ob’ektivligini yanada takomillashtirish borasida yirik ilmiy-tadgigot muassasalari
va markazlari ish olib bormoqgda. Garvard, Oksford, Gumbolt kabi dunyo
migyosida tan olingan universitetlarda leksik birliklarni innovation pedagogik
yondashuvlar asosida o‘qitish va uni amaliyotga tadbiq etish bo‘yicha tadgiqotlar
olib borilayotgani alohida ahamiyatga molikdir. Zotan, chet tillarini o‘gitishda
ta’lim oluvchilarning so‘z boyligini  leksik derivatsiyalar orgali oshirish
yordamida til o‘rgatishning samarali usullarini Xorijiy tillar ta’limiga joriy etish
orgali til o‘rganuvchilarga qulayliklar yaratish zaruriyatini belgilaydi.

Mamlakatimizda o‘tkazilayotgan keng migyosdagi islohotlar madaniyatlararo
mulogot vositasi rivoji bo‘lgan til ta’limi va tadgigida katta ahamiyatga ega
bo‘ladi. Ayni damda siyosiy va tashqi iqtisodiy alogalar shu darajada yuksalib
ketdiki, endilikda istalgan sohada yetuk mutaxassis bo‘lib yetishish uchun har bir
kishi dunyo miqyosida tan olingan xorijiy tillarni yoki ulardan birini chuqur bilishi
zarur va shart deb hisoblanmoqda. Prezidentimiz Sh.M. Mirziyoyevning bevosita
sa’yi-harakati bilan davlatimizda 2030-yilga gadar oliy ta’limni, xususan, chet
tillarni  o‘gitish tiziminini tubdan isloh qilishga, rivojlangan mamlakatlar
andazasida chet tillarni o‘qitishga, xorijiy tillarni mukammal bilishga, yurtimizda
tashqi turizmni yanada rivojlantirishga yo‘naltirilgan maxsus yo‘rignoma ishlab
chiqish to‘g‘risidagi Farmoni gabul gilingani ham bejiz emas, albatta. Shu boisdan
ham, xorijiy tillarni o‘gitish mazmunini yanada takomillashtirish, chet tili o‘qgitish
metodikasiga innovatsion yondashish ta’lim sohasidagi siyosatimizning eng
ustuvor masalalaridan biri sifatida tan olinmoqda.Shu jihatdan, “rivojlangan
mamlakatlarning xorijiy tillarni o‘qitish bo‘yicha tajribalarini o‘rganish, yangi
pedagogik texnologiyalardan samarali foydalanish orgali chet tillarini o‘gitish
tizimida tub islohotlarni amalga oshirish” ta’lim siyosatimizning dolzarb
vazifalaridan biriga aylandi®.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasi oily ta’lim tizimini 2030 yilgacha
rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni // PF-5847. 08.10.2019 //lex.uz/docs/4545884.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish hamda ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli
islohotlardagi faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘grisida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni  o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-
sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qgitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida™gi, 2021-yil 19-maydagi 312-sonli
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur tadgigot ham muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustivor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustivor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda so‘z yasalishi
usullari hamda so‘zning hosilaviy shakllaridan samarali foydalanish borasida
xorijda, xususan, Yevropada Walter Hensen, Johannes Erben, Werner Betz, Giinter
Storch, Wolfgang Fleischer, Irmhild Barz, Donales Elke, Lohde M., Hoppner W.,
Karina Schneider — Wiejowski, Mac Agnieszka, Jerzy Kurylowicz ? kabi olimlar
mazkur sohada tadgigotlar olib borishgan.

MDH mamlakatlarida leksik derivatsiya muammolari Z.A. Potixa, |.W.
Raxmanov, V.V. Vinogradov, G.V. Gak, L.I. Korshilova, N.M. Shanskiy,
A.ATixonov, L.F. Sadradze, N.V. Barishnikova, Ye. A.Zemskaya,
M.D.Stepanova, Ye.S.Kubryakova, V.N. Musatov * kabi olimlar tomonidan tadgiq

2 Hensen Walter. Deutsche Worthildung. 3.Aufl. -Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1965; Erben J. Einfithrung in
die deutsche Wortbildungslehre. 4. Aufl. — Berlin: Erich Schmidt Verlag, 2000. -182 S.; Betz Werner. Lehnworter
und Lehnprigungen im Vor- und Friideutschen. In: Fridrich Maurer/Heinz Rupp (eds.): Deutsche Wortgeschichte.
1974. —Berlin/New York: De Gruyter. S. 135-163.; Storch G. Wortbildung und Fremdsprachenunterricht, Teil 1. In:
Zielsprache Deutsch. 1979.S.2-13.; Fleischer Wolfgang, Irmhild Barz. Wortbildung der deutschen
Gegenwartssprache.—Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1992. -382 S.; Donalies Elke. Die Wortbildung des
Deutschen. —Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2005.; Lohde M. Wortbildung des modernen Deutschen (ein Lehr- und
Ubungsbuch). — Tiibingen, 2006. — S. 35-36.; Karina Schneider — Wiejowski. Produktivitit in der deutschen
Derivationsmorphologie. Dissertation zur Erlangung des Akademischen Grades PhD (doctor philosophae). —
Bielfeld, 2011. S.228.; Mac Agniezka. Einige Uberlegungen zur Wortbildungslehre im fremdsprachlichen
Deutschunterricht. Glottodidactica. VolumeXXXV. — Poznan. 2009. S.103-117; Mac Agnieszka. Zur Rolle der
Wortbildung in ausgew#hlten DaF-Lehrwerkenam Beispiel der Derivation. In Zielsprache Deutsch. 2011.S. 3-21;
Kypunosunu E. [lepuBarus nexcudeckast ¥ JiepuBanus CHHTakcudeckas. / B kH. «O4epKH 1o JIMHTBUCTHKE». — M.:
Wnocrpannas nureparypa, 1962. 57-70 c.

3 Moruxa 3.A. CoBpemeHHOE pycckoe ciioBoobpasosanue. —M.: Ilpocsemenune, 1970.-384 c.; Paxmanos U.B.
MeToarka mpenofaBaHus HHOCTPaHHBIX si3bIKOB B XIX — XX BB. — MockBa: Ilemarorumka, 1972. -220 c.;
Bunorponos B.B. OcHoBHble THNBI JeKCHYeCKMX 3HadeHuidl cnoBa. M.: Hayka, 1977. -312 c.; T'ak B.I.
CormocraBuTenbHas JISKCUKOJIOTHs: MextyHapogubie otHomeHus, .—M. 1977. - 263 c.; Kopumnosa JI.U. O0y4yenue
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gilingan.

Mamlakatimizda so‘z yasalishining turli jihatlari A.G*.G‘ulomov, A. Hojiyev,
Yo.Tojiyev, G.M.Axmedova, G. Tleumuratov, Z.l. Sanaqulov * kabi olimlar
tomonidan atroflicha tadqiq etilgan.

Chet tilini o°gitish masalari bo‘yicha J.J. Jalolov, O‘.H. Hoshimov T.K.
Sattorov, I.M. To‘xtasinov, D.U. Hoshimova, S.A. Ziyayeva, G.T.Maxkamova,
Sh.S. Ashurov, S. Saidaliyev kabi olimlar® ilmiy tadgiqot ishlari olib borishgan,
shuningdek, xorijiy til leksikasining shakllanishi va o‘rgatish metodikasi bo‘yicha
A.A. Isakova, P.J. Nazarov,? ilmiy tadgigotlar o‘tkazishgan.

Bugungi kunda nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rgatishda leksik
derivatsiyalardan foydalanish alohida tadqiqot ob’yekti sifatida o‘rganilmaganligi
tadgiqot ishining yuzaga kelishiga asos bo‘ldi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgigot ishlari rejasining
“Xorijiy tillarni o°qitishning dolzarb muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning magsadi talabalarga nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida
o‘rgatishda leksik derivatsiyalardan foydalanish bo‘yicha taklif va tavsiyalar
ishlab chigishdan iboratdir.

Tadqiqgotning vazifalari:

OTMlarda talabalar tomonidan nemis tilida leksik derivatsiyalarning

CTYICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B CIIOBOOOPA30BaTEIFHBIMU MOJICISIMH HMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX C ITOMOIIBIO
POrpaMMHPOBAHHBIX OCOOMH. // ABTOped. Kaux. quccepraunn.—M. 1977. — 23 c.; launckuit H.M., TuxoHos A.A.
CoBpeMmeHHbIH pycckuit a3bIK. (yueOHuK) Yacts 2. CnoBoobpazosanue. Mopdonorus. —M.:IIpocsemenue, 1981. c.
269.; Campanze JI.®. CrnoBooOpa3oBaTenpHas CTPYKTypa CyOCTaHTHBHBIX CIIOBOOOpa3OBaHHHA B COBPEMEHHOM
HEMENKOM si3bIKe: ABTOped. amc. KaHn. ¢mi Hayk. —TOmwmmen. 1986. -25 c.; bapemuankoBa H.B. Metoamka
00y4YeHHsT BTOPOMY HWHOCTPaHHOMY SI3BIKY B mikoie. // Yda.mocobme. — Mocksa: Ilpocsemenune, 2003. 159 c.;
3emckas E.A. CmoBooOpa3zoBaHme Kak aestensHOCTh. —M.: Komkaura, 2005. — 224 c.; CrenanoBa M./, ®siiirep
B.Teoperndeckrne OCHOBBI CIIOBOOOpa30BaHHUS B HEMEHKOM s3bike.— MockBa: Bricmas mkoma, 1984. 263 c.;
CrenanoBa M./I. CoBo0oOpa3zoBaHre COBPEMEHHOTOHEMEIKOTOSI3bIKA. 2-en3 ., ucrp. M:KomKnaura, 2007. -376 c.;
Ky6psixoa E.C. Tumsl s3bIk0BBIX 3HaueHHi (CeMaHTHKa MpOM3BOAHOTO cioBa). M3xd.5, crepeorun.—M.:Hayka,
2018. -208 c. Mycaroe B.H. JlepuBaiius u c10B000Opa3oBaTeibHas MOJUCEMHUs OTIIIATOIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C
HyJeBbIM cypdurcom: MmoHorpadus — Mocksa: ®JIMHTA, 2017. 160 c.;

‘TynamoB AL IlpoGmeMbl  MCTOPMYECKOTO  CJIOBOOOpasoBaHMe  y30ekckoro  sa3bika.Addexcanus:
muc.gok. . Hayk.-T.:1955.-495¢; Xoxue A. Y36ex T MOp(OIOTHSCH Ba C¥3 SICATHIIN MacCalalapi.-
T.®an,2010.-256 6.; Toxue E. V3bex Tummma adduican cuHoHuMEs: uc. duirgar.mok.-T.:1992.-4516.;
AxmezoBa ['M. V36ex T napcrnapujga YKyBUMIap HYTKMHH sicaMa Cy31ap OMIAH GOMMTHIIHHHT METOIMK
acocnapu: Jluc. nex. pan.nom. —Tomkent. 2007. -162 6.; Tneymyparos I'. Kateropus pona B cucreme qepUBaLiu
HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B HCTOPHH aHTIIMHCKOTO si3bIKa (Ha MaTepuane adQUKcaluy 1 cioBocioxenus). —Hykyc:
Wmmmnas, 2021. 160 c.; CanakynoB 3.M. Cy3 sicanuimy Ba YHHHI JIEKCHMKOTpaMK acleKTH (HEMHC Ba y30eK
Tuiuiapu muconuaa): Juc.dunon.dan. dpancada gok.(PhD).-Tomkent.2021.-149 c.

5 YKanomnos XK. Uer Thi YKUTHII MeTomuKacH. — Tomkent: Yiurysun, 2012. 432 6.; Xoummos Y. X. Exy6os W.51.
Warmms T yxkutum  meroawkacu. — Tomkedt: Illapk, 2003. -301 6.; TyxracunoB W.M. Passutue
Mpo(eCCHOHATIbHON  KOMIETEHIIMM Ha  OCHOBE  OJKBHBAJEHTHOCTH TIPH  IOATOTOBKE  IEPEBOIIHKOB!
uc.nokr.mem.Hayk (DSc).- Tamkenr.,2018.-203 c.; 3ustea C.A. JIMHIBHCTHK ONHil TabJIAM Myaccacaiapu
TanabamapuHd  HEMHC TWIHJA  YKUTHINZAA  COIMOJMHTBHCTHK  KOMIETCHIMSICHHHM  TaKOMIJUIAIITHPHII:
Asroped.men.pan.gok.(DSc).-T.: 2020.-72 6; XKanomor XK.,Maxkamosa I'.T., Amrypos III.C. English language
teaching methodology. Tomkent. ®aH Ba TexHosorus, 2015. -338 6. Caitunanues C. UeT THIH YKUTUII METOIAPH.
— Hamanran: 2005,-240 6.

® Nazarov P.J.So‘zning derivatsion o‘zgarishi jarayonida o‘zak morfemaning tutgan o‘rni xususida // “Xopwxwuii
¢dunonorus” jurnali. -Samargand,2010, Ne 3 (36), 16-18-b ; HcakoBa A.A. MeTtonuka OOydYeHUs ICPUBALIMH
CTY/CHTOB-(DMIIOJIOTOB HAIIMOHAIBHBIX TPYHII B KYypCe «COBPEMEHHBIH PYCCKHMH JIMTEpaTYpHBIH SI3BIK» //
Juc.xana.nex. Hayk.-Tamxkent. 1984.-180 c.



o‘rganilish darajasini aniglash;

nemis tilidagi so‘z yasalishi usullarini o‘rgatishning metodikasini ishlab
chiqish;

nemis tilini o‘rganayotgan o‘zbek talabalari uchun nemis tilidagi leksik
derivatsiyalarni o‘rganishdagi giyinchiliklarni hamda yasama so‘zlarning tarkibida
va so‘z Yyasashda talabalarda kuzatiladigan tipik xatoliklarni aniglash va ularni
bartaraf etish yo‘llarini takomillashtirish;

nemis tilida so‘z yasalishi turlaridan samarali foydalanish orqgali talabalarning
faol va nofaol lug‘at boyligini oshirishni dalillash.

Tadgiqotning ob’yektini mutaxassis tayyorlovchi OTMlarda nemis tilini
iIkkinchi chet tili sifatida o‘rgatishda leksik derivatsiylar orgali talabalarning nemis
tilidagi so‘z boyligini oshirish jarayoni tashkil etadi.

Tadqgigotning predmeti mutaxassis tayyorlovchi OTMIlarda nemis tilini
ikkinchi chet tili sifatida o‘rgatishda leksik derivatsiyalardan foydalanishning
mazmuni, shakli va vositalaridan iborat.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda nazariy (tahliliy-statistik, tizimli-
struktural, qiyoslash-tagqoslash  metodlari), diagnostik (kuzatish, anketa-
so‘rovnomalar, tajriba-sinov ishlari o‘tkazish) va matematik-statistik usullar
(ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik tasvirlash) metodlaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan belgilanadi:

oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitish
jarayonida so‘z yasalishining affiksatsiya, konversiya, kompozita va abbreviatura
shakllarida hosil bo‘lgan leksik derivatlarni lug‘aviy va grammatik xususiyatlarini
farqlash, o‘zaro qiyoslash, nutq vaziyatiga mos ravishda to‘g‘ri tanlash va qo‘llash
mexanizmi asosida isbotlangan;

nemis tilida so‘z yasalishi bilan bog‘liq prefiks (bekommen...), suffiks
(Arbeiter...), sirkumfiks (verstidndlich...), konfiks (Kindergarten...), unikal
morfemalar (Brautigam...) kabi so‘z yasovchi leksik birliklar, shuningdek qo‘shma
so‘zlar (Schul+tasche...), bir so‘z turkumidan ikkinchi so‘z turkumiga o‘tish
(weinen — das Weinen...), gisqartmalar (U-bahn...) kabi so‘z yasash hodisalarini
ongli qgiyoslash, kreativ va tanqidiy fikrlashga undovchi didaktik mashq va
topshiriglar ~ asosida  lingvodidaktik va  axborot metodik  ta’minoti
takomillashtirilgan;

talabalarning nemis tilidagi leksik derivatsiyalarni o‘rganish jarayonida duch
keladigan qiyinchiliklari (masalan, “-er” suffiksini ham so‘z yasovchi qo‘shimcha,
ham shakl yasovchi qo‘shimcha, ham bog‘lama element sifatida qo‘llanilishi),
so‘zlarning tarkibini o‘zlashtirish bo‘yicha kuzatiladigan xatoliklari (masalan,
nemis tiliga xos bo‘lgan umlautli affikslardagi (Militar, Frisor - Militar, Frisor))
aniglanib va ularni bartaraf etish garatilgan topshiriglar ishlab chigilgan;

nemis tilida so‘z yasalishi turlari (affiksatsiya, konversiya, kompozita va
abbreviatura) yordamida talabalarning faol lug‘at boyligini oshirishga ko‘mak
beruvchi mavzulashtirilgan, kundalik hayotda ko‘p qo‘llanadigan 1000ga yaqin
leksik derivatlar shakllantirilib (dissertatsiyaga ilova gilingan), talabalarning leksik
derivatsiyalar yordamida so‘z boyligini oshishi dalillangan.
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Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz tilini asosiy til sifatida o‘rganuvchi talabalarining ikkinchi xorijiy til
sifatida nemis tilini o‘rganishlarida leksik derivatsiya asosida talabalarning so‘z
boyligini oshirish texnologiyasi takomillashtirilgan;

nemis tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o‘rganuvchi talabalarga derivativ
leksik birliklarni o‘rganish jarayonida interfaol metodlardan samarali foydalanish
yuzasidan zarur metodik tavsiya va ko‘rsatmalar ishlab chigilgan;

leksik derivatsiyalarga tayangan holda talabalarning nemis tilidagi nutqgiy
mulogatni yaxshilash bo‘yicha og‘zaki nutqda keng go‘llanadigan har bir mavzular
yuzasidan lug‘at-minimum yaratilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi ishda kognitiv va pedagogik ta’lim
metodologiyasiga mos keluvchi zamonaviy tadgiqot metodlari go‘llanganligi,
tajriba-sinov ishlari samaradorligining matematik statistika metodlari vositasida
asoslanganligi, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning tegishli tuzilmalar tomonidan har tomonlama tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati nemis tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o‘gitishda talabalarning faol
so‘z boyligini B2 darajasiga keltiruvchi derivativ leksik  birliklardan
foydalanishning metodik yo‘rignomasi ishlab chigilganligi, oliy o‘quv yurtlarida
nemis tili o‘gitishda duch keladigan o‘ziga xos giyinchiliklar bartaraf etish yo‘llari
ko‘rsatilib berilganligi, bakalavr yo‘nalishi birinchi va ikkinchi bosgich talabalari
uchun o‘qgitishda derivatsiyalardan samarali foydalanish borasida metodik
tavsiyalar ishlab chigilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarida nemis
tilida leksik derivatsiyalar asosida 19 ta mavzu bo‘yicha tematik lug‘at minimum
yaratilganligi, derivativ leksik birliklar asosida nemis tili lug‘at boyligini
oshirishda samara beruvchi ta’lim texnologiyalari va metodlaridan dars jarayonida
hamda nemis tili fanidan darslik, o‘quv qo‘llanma, o‘quv dasturlari ishlab
chigishda samarali foydalanishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tadgigot ishimizda ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosa, tavsiya va ishlanmalar natijalari asosida:

leksik derivatsiyalardan xorijiy tilni o‘qitish jarayonida amaliy foydalanish,
derivatsiyalar bo‘yicha mavjud nazariy bilimlarni berib borish bosgichma-
bosgich  ko‘rinishda yo‘lga qo‘yilganligi, har bir bosgichga mos keluvchi
mashqglar tizimi va derivatsiya turlari bo‘yicha ilgari surilgan xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutining 1-204-4-5 ragamli “Ingliz tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2021-yil 23-
oktyabrdagi 2685/30.0201-son ma’lumotnomasi). Natijada, leksik derivatsiyalar
orgali chet tilini o‘gitishning nazariy va amaliy talablari, xususiyatlari ochib
berilib, derivativ birliklar asosida chet tilini oqitishda samara beruvchi ta’lim
metodlari bilan boyitilgan hamda xorijiy til, xususan nemis tili ta’limini
rivojlantirishga xizmat gilgan;



nemis tilini leksik derivatsiyalar orgali o‘rgatishning dolzarb muammolari va
ta’lim samaradorligini oshirish yo‘llari va ahamiyatini ilmiy jihatlari va ilmiy,
amaliy hamda metodologik g‘oyalari, taklif va tavsiyalaridan Samargand viloyat
teleradiokompaniyasida 2021 yil 3-dekabr kuni efirga uzatilgan “Til bilgan el
biladi” eshittirishida foydalanilgan (Samarqand viloyat teleradio kompaniyasining
2021 yil 10- dekabrdagi 01-12/578-son ma’lumotnomasi). Natijada, televosita
orgali derivatsion ifodalarning so‘z boyligini oshirishdagi ahamiyati keng ommaga
targib etildi va bu orgali tinglovchilarning chet tili lug‘at boyligini o‘rganishga
bo‘lgan qgizigishlari ortishiga erishilgan;

nemis tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o‘qgitishda leksik derivatsiyalardan
amaliy foydalanish yuzasidan ishlab chigilgan uslubiy va amaliy takliflar va
xulosalardan Samargand viloyat Maxdumi A’zam Dahbediy ilmiy tadqiqot
Fondining Ne 71-07/48 raqamli “Buyuk huqugshunos olim Imom Ali Pazdaviy
hayot-faoliyatiga doir yurtimizda ilk monografik kitobini chop etish” mavzusidagi
grant loyihasida foydalanilgan (Samargand viloyat Maxdumi A’zam Dahbediy
ilmiy tadgigot Fondining 2022-yil 11-yanvardagi ma’lumotnomasi). Natijada,
mavzuga doir metodik tadgiqotlarda, kataloglar, albomlar, ilmiy-amaliy materiallar
bazasi yaratishda muhim manba bo‘lib hizmat gilgan;

talabalarning nemis tilidagi leksik derivatsiyalarni o‘rganish jarayonida duch
keladigan qiyinchiliklari, so‘zlarning morfem tarkibi bo‘yicha yo‘l go‘yadigan
xatoliklar aniglanganligi va ularning yechimi metodik yondashuv asosida
takomillashtirilganligiga oid xulosa va takliflardan Samargand davlat chet tillar
institutining OT-Atex-2018-519 ragamli “Kompyuter imitatsion modellar
asosidagi virtual resurslarni veb - ilovasini dasturiy ta’minotini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2022-yil 12-fevraldagi 2269/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada,
talabalar tomonidan so‘z yasalishi bo‘yicha yo‘l qo‘yiladigan xatoliklarining
yechimi metodik yondashuv asosida takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta
xalgaro va 3 ta respublika miqyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy magola chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi (OAK) tomonidan doktorlik dissertatsiyalarinig asosiy
ilmiy natijalarini e’lon qilish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola,
(jumladan 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi: Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil topgan bo‘lib, asosiy matn
124 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, tadgigotning maqsad va vazifalari, ob’yekti
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va predmeti belgilangan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan,
tadgigot usullari aniglangan. Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi,
aprobatsiyasi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Oliy o‘quv yurtlarida nemis tili o‘gitishda derivativ
birliklardan foydalanishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida
derivatsiya tushunchasi va uning mazmun-mohiyati, nemis tilida so‘z yasalishi
va uning turlari hamda leksik derivatsiyalardan foydalangan holda nemis tilini
ikkinchi til sifatida o‘gitishning o‘ziga xos xususiyatlari yoritilgan.

Uzoq vyillar mobaynida so‘z yasalish masalasi tilshunoslikning bir gator
bo‘limlari, jumladan, morfologiya, leksikologiya, grammatika kabi bo‘limlarining
o‘rganish obyekti sifatida garalmogda. Ammo shuni ham ta’kidlab o‘tishimiz
lozimki, ta’lim sohasiga go‘yilayotgan talab-ehtiyojlardan kelib chigsak, so‘z
yasalish usullari va vositalaridan dars jarayonida samarali foydalanish bugungi kun
chet tilini o‘gitish metodikasi fanida ham munosib o°rin egallay boshladi.

Derivatsiya atamasi tilshunoslikka o‘tgan asrning 30 — vyillarida polyak
tilshunosi E. Kurilovich tomonidan olib kirilgan. Bu so‘z lotin tilidagi “derivato”
so‘zidan olingan bo‘lib, “ajralish”, “tarmoqlanish” kabi ma’nolarni bildiradi.
Boshgacha aytganda, derivatsiya deganda biror bir elementning ikkinchi bir
elementdan tarmogqlanib ajralib chigishini anglatadi. Shuni aytish lozimki,
ko‘pchilik tilshunoslar leksik derivatsiyani so‘z yasalishining sinonimi sifatida
talgin etadilar. Biroqg leksik derivatsiya, so‘z yasalishidan fargli ravishda, hosila
struktura (derivat) sathida ro‘y beruvchi morfemalarning ichki munosabatini ham
tekshiradi. Masalan, Arbeiter (ishchi) so‘zini olaylik. Mazkur so‘z yasama so‘z
golipidagi hosilani tagozo etadi. Bu esa, o‘z navbatida, uning leksik derivatsiya
mahsuli ekanligidan dalolat beradi. Agar mazkur hosila sathida go‘llanayotgan
morfemalarning o‘zaro munosabatga kirishuviga e’tibor qaratsak, quyidagilarni
kuzatamiz: Arbeit (ish) - ob’yekt, -er (-chi)- ijrochi. Biroq ob’yekt bilan ijrochi
hech gachon to‘g‘ridan- to‘g‘ri bog‘lana olmaydi. Shu bois ular harakat ma’nosi
orgali bir-biri bilan munosabat tashkil etmogda. Demak, ayni paytda
ob’yekt+harakat+ijrochi o‘rtasidagi bog‘lanishni ko‘ramiz. Derivatsiya jarayonida
ma’lum bir asos struktura bazasida hosila strukturaning vujudga Keltirishi
operand+operator=derivat ko‘rinishida yuz beradi. Demak, leksik derivatsiyada
so‘z yasalishining asosi o‘rniga “operand”, leksik derivatsiyani shakllantiruvchi
vosita “operator”, leksik derivatsiyaning natijasi (hosila) derivat atamalaridan
foydalaniladi.

Tilshunos olim A.Rahimovning talginiga ko‘ra “...so‘z yasalishiga olib
keluvchi hodisalar tilning muayyan bir sathi bilan chegaralanmaydi. Shunday ekan,
so‘z yasalishida ishtirok etadigan har bir sathga oid ichki gonuniyatlarni chuqur
tahlil qilish va ularga xos umumiyliklarni belgilash orqgali bunday munozarali
holatlarga chek go‘yish mumkin™’ [54; 78].

Shu nuqtai nazardan dunyo tillaridagi so‘z yasash jarayonida yuz beruvchi
o‘ziga xos xususiyatlarni tadqiq etish mazkur tillar taraqqiyotining sinxron va
diaxron davrlari nuqtai nazaridan hamisha dolzarb mavzu bo‘lib kelgan.Bir

" Paxumos A.C. JIekcHK Ba ceMaHTHK JiepuBaius Myammonapu. — T.: Haspys, 2011. 170 c.
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qarashda tillardagi so‘z yasalishi nisbatan oddiydek ko‘rinadi. Biroq so‘z
yasalishini tarixiy nuqtai nazardan o‘rganib chigadigan bo‘lsak, u juda murakkab
va ko‘p qirrali jarayon ekanligini guvohi bo‘lamiz.

So‘zning derivatsion tarmoglanish hodisasi juda murakkab va ko‘p qirrali
jarayondir. Ma’lumki, ko‘pchilik tillarda so‘z yasalishida affiksatsiya usuli keng
go‘llaniladi. Affikslar prefiks, suffiks va infikslarga bo‘linadi. Nemis tilidagi so‘z
yasalishida fe’l, ot, sifatga taaluqgli bo‘lgan o‘zak morfemaning biror bir prefix,
suffiks yoki har ikkalasi bilan go‘shilib kelishi natijasida yangi ma’noli So‘z hosil
gilinadi. Masalan: prefiks + o‘zak: ver+kauf(en) = verkaufen, o‘zak + suffiks:
schon + heit = die Schonheit, prefiks + o‘zak + suffiks: unter + such + ung = die
Untersuchung, prefiks + flektsiya asosida o‘zgargan o‘zak: vor + wurf = der
Vorwurf. Shuningdek nemis tilidagi derivatsiyada birdan ortiq prefiks yoki
suffiks ham ishtirok etishi mumkin. Misol uchun: der Freund + lich + keit = die
Freundlichkeit.

Qo‘shma so‘zlar murakkab yasama so‘zlar toifasiga kiradi. Masalan:
Schwarzbrot, Reisekarte, Kinderzimmer Schriftsteller, Krankenpfleger,
Wohnungsforderungsgesetz va boshgalar.

Nemis tilidagi so‘z yasalishining yana bir unumdor usuli bu konvertsiya
hodisasidir. Konvertsiya asli lotincha so‘z bo‘lib, “aylanish, o‘zgarish” ma’nosini
beradi. Nemis tilida odatda fe’l so‘z turkumiga tegishli so‘z ko‘pincha ot so‘z
turkumining grammatik kategoriyalarini gabul qilib, konvertsiyaga uchraydi.
Masalan: schwimmen (suzmoq) — das Schwimmen (suzish), schreiben (yozmoq) —
das Schreiben (yozuv). Sifat so‘z turkumi ayrim german tillarida konvertsiyaga
uchrab, otga aylanishi mumkin, birog bunday holat hamma german tillariga xos
emas. Misol uchun: ingliz tilida: The White and the Black (oqlar va qoralar)...
nemis tilida: krank (sifat) — kasal, der Kranke /die Kranke (ot) — kasal (odam)...

Bir so‘z turkumidan boshga so‘z turkumiga o‘tish asosida ham nemis tilida
yangi derivatsion tarmoglanishlarni kuzatish mumkin. Masalan: griin — yashil
(sifat), das Griin — yashil rang, ko‘kat (ot); lachen — kulmoq (fe’l), das Lachen —
kulgu (ot); der Dank — minnatdorchilik (ot), dank — sharofati bilan, tufayli
(predlog) va boshqgalar.

Qisgartma so‘zlar. So‘zlarni va so‘z birikmalarini gisqartirish orgali turli xil
abbrivaturalar hosil gilinadi. Xususan, nemis tilida Verkiirzungen—so‘z o‘rnida
uning biror bir gismini keltirish: nemis tilida: Die Uni (Universitit), das Lab
(Laboratorium), die Porno (Pornographie), Prof. (Professor), das Abi (Abitur), das
Abo (Abonement, hundertpro (hundertprozentig), das Rad (Fahrrad), das Cello —
(Violoncello), ingliz tilida: ad (advertisement), disco (discotheque), fax (telefax),
photo (photography), exam (examination), pub (public house), phone (telephone);
so‘z o‘rnida uning bog‘inlaridan ayrimlarini keltirish (A[us]zubi[ldende/r],
Ki[nder]ta[gesstitte]), Covid-19 — CoronaVirus in December; bosh harflar orqgali
gisgartma so‘z yaratish (DaF — Deutsch als Fremdsprache, usw. — und so weiter);
atama nomlar gisqartmasi (EU, DVD); “-0” yoki “-i” bilan tugovchi gisqartmalar
(Profi, Disco).

Jahon mamlakatlarida nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitilishi bu
borada qilinadigan ishlar ulkan yo‘nalishning tizimi, dasturlari, qo‘llanmalari, turli
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mavzularda lug‘atlarning ishlab chiqilishini taqozo etadi va hozirgi dolzarb vazifa
bajarilishi lozimligini kun tartibiga chiqgaradi. Ikkinchi chet tilini tanlashda
quyidagi asosiy omillar hisobga olinadi:

- chet tilining butun dunyoda targalganligi va ommabopligi darajasi;

- jamiyatning ijtimoiy buyurtmasi;

- mintagaga doir shart —sharoitlar va ehtiyojlar;

- mutaxassislarni tayyorlash;

-talabalarda kommunikativlik va anglash ehtiyoji hamda gizigishlarning
mavjudligi.

Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rganishda quyidagi omillarni hisobga
olish kerak:

- ikkinchi chet tiliga o*qitishning psixolingvistik gonuniyatlari;

- ikkinchi chet tiliga o*qitishning didaktik-uslubiy asoslari.

[lmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, ko‘p tilli o‘qitish nihoyatda murakkab,
shuningdek, ikkinchi chet tilini o‘qitishning bir qator o‘ziga xos qiyinchiliklari bor,
ikkinchi chet tilini egallash eng kamida ikki gonuniyatni yuzaga keltiradi:

a) interferensiya muammolari nafagat ona-tili, balki birinchi chet tili
tomonidan ham yuzaga keladi;

b) shu bilan bir gatorda, aytilayotgan fikr yoki jumlalarni bir tildan ikkinchi
chet tiliga ijobiy ko‘chirish uchun ham katta imkoniyatlar ochiladi.

Shu sababli ikkinchi chet tiliga o‘rgatishda samaradorlikka erishish uchun
zarur bo‘lgan talablardan biri qiyosiy jihatdan yondashuvni amalga oshirish
hisoblanadi.

Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o’rganish jarayonida uning o’ziga xos
tomonlari, qiyinchiliklari borligini ham hisobga olish zarur bo‘ladi:

-ya’ni asosly o‘quv materialidan tashqari u yoki bu topshiriglarni bajara
olish;

- lug‘at va ma’lumotnomalar bilan ishlay olish;

-chet tilida qo‘shimcha adabiyotlar, jadvallar, statistik ma’lumotlar va
ko‘rgazmali materiallar bilan ishlay olish.

Qiyoslash, tahlil qilish va fikrlarni umumlashtirish talabaga nemis tili
grammatikasiga oid materialni egallashida kata yordam beradi. O‘quv jarayoni
so‘z boyligini oshirish, ya’ni so’z boyligini oshishiga yo‘naltirilgan bo‘lishi shart.
Agar talabalar o‘rganyotgan tilning so‘z yasalishi usullaridan xabardor bo‘lsalar,
ikkinchi chet tilini egallash jarayoni ancha intensivlashgan holatda amalga
oshirilishi mumkin.

Til o‘rganishda o‘qgitish sharoiti, magsadi, mazmuni tushunchalari orqali
ikkinchi til metodikasi tahlil gilingani kabi, bizning fikrimizcha, ikkinchi chet tilini
o‘gitishga to‘g‘ri yondasha bilish, aynigsa, ikkinchi xorijiy tilni o‘rgatishga
muvofiq keluvchi o‘gitish uslublaridan amaliy foydalana olishga alohida ahamiyat
garatish talab etiladi. Vaholanki, ko‘p o‘gituvchilar ikkinchi chet tiliga hos
bo‘lgan lug‘aviy birliklar ustida ishni to‘g‘ri tashkil eta olmaydilar, ya’ni bu
jarayonda aksariyat o‘qituvchilar mavzuga doir ma’lum bir lug‘aviy birliklargagina
tayanish bilan chegaralanadilar, ular bunday lug‘aviy birliklarni nutgda
go‘llanilishi va bu birliklarning boshqa ma’nodoshlari bilan uyg‘unligini ochib
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bermaydilar.

Nemis tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o‘rganishda muammoli vaziyatlar
yaratish, talabalarda mantiqgiy fikrlashni yuksaltirish uchun, bizningcha, nemis
tildagi derivativ ifodalardan unumli foydalanish va bunday ifodalarni birinchi chet
tili sifatida o‘rganiladigan tildagi lug‘aviy birliklar bilan solishtirish magsadga
muvofiqdir. Tadgigot muammosi yuzasidan nemis va ingliz tilidagi leksik
derivatsiyalarning qiyosiy tahlili bo‘yicha olimlarning turli tillardagi so‘z yasalish
usullarini giyosiy o‘rganish, uning mohiyatiga nisbatan garashlari yoritilgan, leksik
derivatsiya xususiyatlarini aniglovchi kompleks shartlar tavsiflangan.

Ikki tilning giyosiy tahlilida oldimizda lingvistik va metodik vazifa turadi.
Tillarning umumiy va fargli jihatlarini imkon gadar to‘liq va chuqur yoritish
lingvistik tahlilning vazifasi hisoblanadi. Metodik tahlilning vazifasi o‘quv
jarayonini jadallashtirish uchun lingvistik tahlil natijasida olingan materialni
bosgichma-bosqich dars jarayoniga tadbig qilish mashglar tizimini ishlab
chigishdan iborat.

1-jadval.
Nemis va ingliz tillarida eng unumli qo‘shimchalar va ularning semantikasi
Nemis tilida | Ingliz Qo‘shimcha  anglatgan | Misollar
tilida semantik ma’no
-er -er turli kasb egalariga xos | Arbeit+er=Arbeiter /
so‘zlar yasaydigan shaxs | work+er=worker...
oti yasovchi qo‘shimcha
-in - jenskiy rodga oid kasb | Lehrer+in=Lehrerin /
egalari  hosil giluvchi | teacher...
shaxs  oti  yasovchi
go‘shimcha
-heit, -keit - Ness Sifatdan  mavhum ot | schon+heit=Schonheit /
yasovchi qo‘shimcha good+ness= goodness...
-schaft -ship Anig otdan mavhum ot | Freund+schaft=Freundsc
yasovchi qo‘shimcha haft / friend
+ship=friendship
un- un- Inkor ma’no beruvchi old | un+klar=unklar /
qo‘shimcha un+clear = unclear...
ur- - Uzoq o‘tmishga | Urgrossvater,
alogadorlikni bildiruvchi | Urgrossmutter, uralt...
old qo‘shimcha
-lich,- ig -ly Xususiyatni anglatuvchi | Glicck+lich=gliicklich/
goshimchalar happy-+ly=happyly ...
-ung -ing Faoliyat oti yasovchi | Tagung, Sitzung,
go‘shimcha /meeting...
-ieren -e otdan fe’l hosil qiluvchi | reparieren=repare,
qo‘shimcha operieren = operate...
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Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rgatishda quyidagi tamoyillarga
tayanishni taklif qildik.

- ona tili va birinchi chet tiliga tayanish tamoyili;

- giyoslash tamoyili;

Ushbu tamoyillar ichida talabalarning ona tili va birinchi chet tilini hisobga
olish tamoyiliga alohida e’tibor qaratdik.Nemis tilidagi leksik derivatlarni ikkinchi
chet tilida o‘rgatishda qiyoslash usullari ham juda muhim bo‘lib, bunda birinchi til
ingliz tili nemis tili bilan birgalikda german tillariga kirishi muhim ahamiyat kasb
etadi.

Nemis tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o‘rganish O°‘zbekistonda asosiy
ixtisosligi ingliz tili bo‘lgan talabalarga xoslanganligidan kelib chiqib, ingliz va
nemis tillaridagi yasama so‘zlar, jumladan affiksatsiya yordamida hosil gilinadigan
sodda yasama so‘zlarni har ikki tilda o‘zaro solishtirish magsadga muvofiqgdir.

Masalan,

o‘zbek tilida: kitob javoni — so‘z birikma;

rus tilida: kamxHas moaka — so‘z birikma;

nemis tilida: Biicherschrank — qo‘shma so‘z;

ingliz tilida: bookshelf — qo‘shma so‘z.

yoki:

o‘zbek tilida: kunduzgi nur — so‘z birikma;
rus tilida: gaeBHOi1 cBeT — so‘z birikma;
nemis tilida: Tagelicht — qo‘shma so‘z;
ingliz tilida: daylight — qo‘shma so‘z.
Jumladan, ingliz va nemis tillaridagi ot yasovchi suffikslarni quyidagicha

solishtirish mumkin:

2-jadval.

Nemis va ingliz tillarida ot yasovchi qo‘shimchalar va ularning semantikasi

Qo‘shimcha anglatgan
semantik ma’no

Ingliz tilida qo‘shimcha va
misollar

Nemis tilida qo‘shimcha
va misollar

Insonning kasbi, siyosiy
yo‘nalishi yoki millatiga
ta’lugli bo‘lgan suffikslar

-ist (specialist, socialist,
artist), -an, -ian, -ean,
(historian, librarian, Italian,
musician, Iranian, European)

-ist (Specialist, Socialist,
Artist), -er, -ianer,
(Italianer, Musiker,
Europeaner)

Biror bir ta’limot, siyosiy
harakatni anglatuvchi
suffikslar

-ism (capitalism, socialism,
heroism)

-ism (Capitalism,
Socialism, Heroism)

Nima bilandir
shug‘ullanish yoki
shaxsning lavozimini
anglatuvchi qo‘shimchalar

-er, -or, -ee, -eer, -ant, -ent, -
ar, -ard, -ier (teacher, driver,
inventor, actor, employee,
referee, auctioneer,
mountaineer, servant, student,
beggar, drunkard, financier)

-er, -or, -ant, -ent,
(Lehrer, Fahrer, Doktor,
Aspirant,
Student,Bettler,Saufer)

Harakat natijasini
anglatuvchi suffikslar

-ment, -ade (achievement,
decade, blockade)

-nis, -ade (Ergebnis,
Dekade, Blockade)
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Ma’lum bir holat, tartib,
munosabat darajasini
anglatuvchi qo‘shimchalar

-hood, -ship, -cy, -acy,
(brotherhood, childhood,
leadership, partnership,
policy, accuracy, infancy,
supremacy)

-schaft, -heit, -keit, -ei,
(Bruderschaft, Kindheit,
Partnershaft, Polizei)

Faoliyat, holat, jarayon,
natija ma’nosini
anglatuvchi suffikslar

-age, -ing, -ence, -ance, -ion, -
tion, -ition, -ation, -sion, -al
(shortage, leakage, marriaje,
hunting, painting, silence,
difference, importance,
resistance, collection,
dictation, competition,
preparation, hesitation,
decision, division, removal,
arrival, refusal)

-keit, -um, -tum, -ung, -
tion (Wichtigkeit,
Kollektion, Entscheidung,
Entfernung)

Sifat yoki holatni
bildiruvchi suffikslar

-dom, -ness, -ty, -ity, -ancy, -
ency, -y (freedom, kingdom,
readiness, darkness, kindness,
activity, safety, possibility,
nationality, brilliancy,
constancy, fluency,
dependency, perjury,
modesty)

-tat, -keit,-schaft
(Aktivitit,Nationalitét,
Moglichkeit, Bereitschaft
)

Harakat, holat yoki
mashg‘ulotning o‘rnini
bildiruvchi qo‘shimchalar

-ry, -y (bakery, surgery,
cookery, factory, laboratory)

-ei, -ium (Béckerei,
Laboratorium)

Fanning biror bir sohasini
ko‘rsatuvchi qo‘shimcha

ics (physics, politics,
mathematics)

-ish, -ik (Spanisch,
Englisch, Russisch,
Mathematik )

Ayol jinsini ko‘rsatuvchi
go‘shimchalar

-ess, -ette (waitress, actress,
poetess, usherette)

-in (Schriftstellerin)

Millatni anglatuvchi
qo‘shimcha

-ese (Chinese, Japanese)

-e, -er (Uzbeke, Japaner)

Kichraytirish yoki ma’noni
pasaytirishga garatilgan
go‘shimchalar

-ie, -let (birdie, cloudlet,
kinglet)

-chen, -lein (Vogelchen,
Tishlein)

Turli xil o‘lchamlarni
belgilovchi qo‘shimcha

-th (length, growth, depth)

-e (Grosse)

Har xil ilmiy
tushunchalarni hosil
giluvchi suffikslar

-ture, -ure, -iure, -sure, -ssure
(mixture, failure, measure,
pressure)

-e, -er (Mixer, Presse)

Alohida ajralib turuvchi
guruh, uyushmalarni hosil
giluvchi suffikslar

-ty, -ity, -y (safety, royality,
popularity)
[engblog.ru/affixation]

-tit, -at (Popularitit, das
Diktat, das Konsulat)

Ingliz va nemis tillaridagi ot yasovchi go‘shimchalarni yuqoridagi tartibda
o°zaro giyoslash orgali talabalar har ikkala tilda ham tegishli suffikslarni, ham shu
suffikslarni gollanilish o‘rnini yaxshi tushunib olishadi, shu bilan birga so‘z
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boyliklarini oshiradi. Bu kabi tagdimot shakllaridan dars jarayonida samarali
foydalanish talabalarga derivatsiya yo‘li bilan hosil gilingan so‘z va derivativ
ifodalarni amalda to‘g‘ri go‘llay bilish hamda o‘rganilayotgan chet tillar doirasida
mulogotni to‘g‘ri tashkil gilishlariga imkon beradi.

Dissertatsiyaning  “Nemis  tilini  xorijiy til sifatida o¢‘gitishda
derivatsiyalardan  foydalanishning lingvometodik  xususiyatlari”  deb
nomlangan ikkinchi bobida nemis tilini xorijiy til sifatida o‘rganishda talabalar
tomonidan yo‘l qoyiladigan tipologik xatolar tavsifiga hamda nemis tilini ikkinchi
til sifatida o‘rgatishda derivatsion ifodalardan tematik jihatdan foydalanish va
leksik derivatsiyalardan amaliy foydalanish bo‘yicha taklif va tavsiyalar bayoniga
bag‘ishlandi.

Tadgiqot natijalariga ko‘ra o‘zbek talabalari nemis tili morfemikasini
o‘zlashtirishda quyidagi giyinchiliklarga duch kelishlari aniglandi:

- yasama so‘zlarni morfem gismlarga ajratishda giynaladi;

-gjraluvchi va ajralmaydigan old qo‘shimchalarning gapdagi semantik
ma’nosini to‘g‘ri tushunib yetishmaydi;

- nemis tilidagi o°zak va negiz munosabatlarida chalkashliklarga yo‘l go‘yadi;

- nemis tilidagi negiz yasovchi qo‘shimchani suffiksdan, prefiksni predlogdan
farglashda giynaladi;

-50°z yasovchi go‘shimchalarni, so‘z shakli hosil giluvchi qo‘shimchalardan
yoki bog‘lama unsurlardan farglay olmaydi.

Yana shuni ta’kidlab o‘tishimiz kerakki, o‘zbek talabalarining nemis tilini
iIkkinchi chet tili sifatida o‘rganishlarida asosiy muammo nemis tili strukturasi, bu
tilning grammatik qurilishi  bilan bog‘lig. Bizning fikrimizcha, aynan
o‘rganilayotgan til qurilmasidagi qgiyinchiliklar tufayli aksariyat talabalar tilga
bo‘lgan ichki motivatsiyasini yugotib borishadi.

Kommunikativ metodika asosida o‘gitishda o‘rganilayotgan til strukturasi va
grammatikasi talabalarning mavzuga va nutgiy mulogotga bo‘lgan mantigiy va
kreativ yondashuvi orgali o°zlashtirilib boriladi. Shu boisdan barcha talabalar
nemis tilining o°ziga xos qurilmasi va grammatikasining mohiyatini to‘lig tushunib
yetishmaydilar. Natijada ular xorijiy tillarni o‘rganish jarayonida ko‘plab tipologik
xatoliklarga yo‘l go‘yadilar.

O‘zbek talabalarining ikkinchi chet tiliga bo‘lgan gizigish va motivatsiyalarini
oshirish, ularning nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rganishlaridagi faol lug-at
zahirasini B2 talablari darajasiga yetkazish magsadida biz tomonimizdan
kundalik hayotda ishlatiladigan 1000 ga yaqin derivativ tarmoglangan so‘zlar
tematik jihatdan shakllantirilib, ular 19 ta mavzudagi tematik lug‘at minimumga
Kiritildi.Leksik derivatlarni o‘rganish va tahlil qilishda tematik yondashuv
barchaga ma’lum va tadgigotchilar tomonidan keng foydalanib kelingan.Nemis
tilidagi leksik derivatlarni tematik jihatdan tasniflash juda keng targalgan bo‘lib,
ishimizda batafsil leksik derivatsiyalar tasnifiga e’tibor garatigan. Mazkur lug‘at
minimumdan jami qo‘yidagi derivat ifodalar o‘rin egalladi:

1. Qo‘shma so‘zlar - 302 ta;
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2. So‘z yasovchi qo‘shimchalar asosida hosil gilingan sodda yasama so‘zlar
- 297 ta;

3. Qisgartma so‘zlar - 42 ta;

4. Oc‘zakdagi tovush o‘zgarishi bilan (ichki flektsiya asosida) yuzaga kelgan
derivatlar - 30 ta;

5. Chet tilidan o°zlashib, u yoki bu darajada derivatsiyaga uchragan so‘zlar —
93 ta;

6. Derivatsiya asosida hosil gilingan sinonimlar va antonimlar - 186 ta;

Tadgigot ishimizda talabalarning mantigiy tafakkur asosida va kreativ
fikrlashlariga tayangan holda leksik derivatsiyalarni o‘zlashtirishlarida Case-
study, Mind Map, Agliy hujum kabi interfaol metodlar asosiga qurilgan
pedagogik texnologiyalarga tayanilgan metodik mashqlardan foydalandik.

Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rgatishda leksik derivatsiyalardan
foydalanish vositasi sifatida quyidagi talablarga mos keladigan mashglar tizimi
taklif etildi:

-mashg‘ulotning asosiy maqgsadi bilan bog‘liq bo‘lgan leksik derivatlarning
shakllanishiga yordam beruvchi aniq vazifani hal gilishga garatilgan mashqlar;

-leksik derivatlarning o‘rgatishda aniq vazifa echimini topishga yo‘naltirilgan;

-s0‘z boyligini oshirishga qaratilgan harakatlarni bajarish va kerakli
materiallarni tanlash;

- mashqlarning talabalarning o‘qitilganlik darajasiga muvofiq kelishi.

Jumladan, ma’lum bir derivatsion leksik gatlamni dars jarayonida
mustahkamlash uchun talabalarni kichik guruhlarga tagsimlab, har bir guruhga
derivativ ifodalardan biri bo‘yicha nutqiy vaziyat yaratish topshirig‘ini berish, bu
topshiriq bajarilgandan so‘ng talabalar o‘rin almashib, kursdoshlari tomonidan
yaratilgan nutgiy vaziyatlarni o‘rganishlari, ularni o‘zlarining fikr-mulohazalari
bilan solishtirishlari;  ingliz tilini asosiy chet tili sifatida o‘rganayotgan
talabalarga, affikslarning derivatsion tarmoglanishi asosida so‘z yasalishida nemis
tilidagi qo‘shimchalarning semantik xusussiyatlarini, jumladan nemis tilidagi
ajraluvchi old go‘shimchalarning aksariyat hollarda so‘z ma’nosiga qgisman
o‘zgartirish Kkiritishini va aksincha, ajralmovchi old go‘shimchalarning so‘z
ma’nosini to‘ligicha o‘zgarishiga olib kelishini talabalarga tushuntirish (masalan:
kommen — kelmog, ankommen — yetib kelmoq, einkommen —foyda olmoq,
abkommen —kelishib olmoq va boshgalar); yoki nemis tilidagi affikslarni
talabalar nechog‘li bilib olishganini aniglash magsadida “domino” o‘yinidan
foydalanish kabi didaktik mashqlar ta’limni tashkil etishning zamonaviy
metodlariga uyg‘unlashtirilgan holda tashkil etildi.

Masalan, biz tomonimizdan dars jarayonida ko‘p qo‘llanilgan didaktik
o‘yinlardan biri ,,Domino* o‘yini hisoblanadi. Bu o‘yindan alohida morfemalarni,
shuningdek derivatsion tarmoglangan leksik Dirliklarni talabalar ongida
mustahkamlash magsadida samarali foydalanish mumkin. Mazkur o‘yin jarayonini
istalgan bir talaba, yoki o‘gituvchining o‘zi ma’lum bir affiksal morfemani aytish
yoki doskaga yozish orgali boshlab beradi. Navbatdagi talaba esa biror bir
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morfema yoki leksemaning birinchi harfi yoki oxirgi harfiga mos ravishda yangi
morfema bilan boyitadi, ya‘ni ,,Domino“ o‘yini qoidasiga mos ravishda har bir
talaba domino gatorining o‘ng va chap tomonidagi harflarga mos yangi morfemani
aytishi yoki doskaga yozishi kerak bo‘ladi. O‘yin jarayoni taxminan quyidagicha
ko‘rinishda o‘tadi. (3-jadvalga garang)

3-jadval.
Domino o‘yini orqali affikslarni o‘zlashtirish
Bajaruvchi shaxs Misollar
O‘qituvchi + ab+
1-talaba + ab+bar+
2-talaba +sua (aus)+ab+bar+
3-talaba +bus (sub)+sua (aus)+ ab+bar+
4-talaba +bus (sub)+sua (aus)+ab+bar+re+
5-talaba +bus (sub)+sua (aus)+ab+bar+re+en+
6-talaba...

Mazkur o‘yinni afzallik tomoni shundaki, uni yozma tarzda ham, og‘zaki
tarzda ham tashkil etish mumkin. Bundan tashgari o‘yinni ikki talaba o‘rtasida (das
Partnerspiel) yoki ikkidan ortiq talabadan iborat bo‘lgan kichik guruh tarzida (das
Dominospiel in kleinen Gruppen) o‘tkazish mumkin.

Quyida asosiy chet tilisi ingliz tili bo‘lgan talabalar uchun nemis tilini
ikkinchi til sifatida o‘rganishga mo‘ljallangan o‘quv dasturidan o‘rin olgan “Essen
und Trinken” (“Ovqatlanish va ichish™) mavzusiga oid derivativ leksik birliklardan
dars jarayonida samarali foydalanish borasida ayrim ma’lumotlarga to‘xtalib
o‘tamiz.

Mazkur mavzu bo‘yicha nemis tilidagi lug‘atlarda“kartoshka” so‘zining ichki
flektsiyalar asosida bir-biriga ma’nodosh bo‘lgan turli derivativ birliklar orqali
ifodalanishi va bu birliklar nemis adabiy tilida hozir ham qo‘llanilishi qayd etib
o‘tilgan. Masalan: Kartoffel, Tiiffel, Tiiffte [152; 422]°.

“Essen und Trinken” mavzusida talabalarga boshqa derivativ ifodalar, ya’ni
“essen, fressen, Hunger haben, hungrig sein, Durst haben, durstig sein, Karotte,
Mohre, Mohrritbe, Mohrensaft, Mohrriibensaft,” kabi so‘z va birikmalarning
semantik ma’nosini bir-biridan farglash “muammoli vaziyat” sifatida topshirilishi
mumkin. Tabiiyki, ko‘pchilik talabalar o‘zlarining faol lug‘at boyligiga asoslanib,
bunday so‘z va turg‘un birikmalarning o‘zaro sinonimligini, ularning umumiy
ma’nolarini gandayligini ayta olishgan. Shunda olim bu ma’nodosh ifodalarning
semantik ma’nolari, birikmalarning nega aynan “haben” va “sein” yordamchi
fe’llari bilan kelib, shaklan derivatsiyaga uchrayotganligining sababini so‘rash
bilan talabalarni mantiqiy tafakkurga, ona tili va o‘zlari o‘rganayotgan birinchi
chet tili, ya’ni ingliz tilidagi bu birikmalarning mugobillari bilan solishtirib
ko‘rishga undaydi. Faraz gilinganidek, bu o‘rinda talabalarning aksariyati giynalib
golishadi. Demak, bunday derivativ birikmalar o‘zaro to‘lig ma’nodoshlikni

8 Paxmanos U.B. u.ap. Hemenko-pycckuii cHHOHMMUYECKHIA cioBapb. —~Mocksa: Pycckuii sa3bik, 1983. 704 c.
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iIfodalamasdan, balki ular semantik sinonimlar hisoblanishini, “essen” fe’li
“yemoq” ma’nosini anglatib, uchchala tilda ham aynan bir xil semaga ega ekanligi,
“fressen” esa odatda hayvonlarga nisbatan qo‘llanilishi, insonga nisbatan
go‘llanganda esa “ yutmoq, og‘zini to‘ldirib ovgatlanmoq, bo‘kib yemoq” kabi
dag‘alrog ma’nolarda qo‘llanilishini, ingliz tilida bu fe’lning sof mugobili
yo‘gligini, shuningdek nemis tilidagi “Karotte” so‘zi fagat “qizil sabzi”
tushunchasini ifodalashini, umumiy “sabzi” esa “Mohre, Mohrriibe” nomlari bilan
atalishini, ingliz tilida esa bu ifodalar birgina so‘z — “carrot” bilan berilishini,
“Hunger haben, hungrig sein, Durst haben, durstig sein” turg‘un so‘z birikmalari
tarkibida ot so‘z turkumiga mansub so‘zdan keyin hamisha “haben” (ega bo‘Imoq)
fe’li go‘llanilishini, aksincha predikativlik shaklidagi derivative sifatlar bilan esa
“sein” (bo‘Imoq) fe’li ishlatilishini talabalarga tushuntirilgan. (4-jadvalga garang)

4-jadval.
“Essen” mavzusidagi ma’nodosh derivativ leksik birliklar

nemis tilida ingliz tilida o‘zbek tilida

Essen eat yemoq

fressen overeat yutmog, og‘zini to‘ldirib

ovqgatlanmoq, bo‘kib yemoq
Karotte, Mohre, carrot sabzi
Mohrriibe
Hunger haben to have hunger ochlikka ega bo‘lmoq

hungrig sein to be hungry och golgan bo‘lmoq
Durst haben to have thirst changoqga ega bo‘lmoq
durstig sein to be thirsty changagan bo‘lmoq

Masalan “Beim Arzt” (Vrach huzurida) mavzusiga e’tibor garataylik. Mazkur
mavzuni talabalarga tushuntirishda derivatsion ifodalar orgali quyidagi mashqglarni
bajarish mumkin:

1-mashq: Mavzu yuzasidan “Wortfamilie” (so‘z oilasi) tuzish. Mazkur mashq
talabalarning diqgatini mavzuga jalb etish, ularda mavzuga nisbatan gizigish
uyg‘otish maqgsadida darsning boshlanish gismida yoki talabalar bilimini
mustahkamlash uchun darsning keying bosgichida talabalarga individual tarzda
berilishi magsadga muvofigdir. O‘qituvchi “Beim Arzt” mavzusidan kelib chigqan
holda biror bir umumiy tushunchani, masalan “krank” (kasal) yoki “gesund” (sog‘)
tushunchalarini doskaga yozadi va talabalarga 5 daqiqa ichida shu so‘zlarga xos
bo‘lgan o°‘zakdosh so‘zlar qatorini tuzish vazifasini topshiradi. Bunda har bir
talabadan nemis tilidagi so‘z yasalish usullaridan samarali foydalanishda o°z 1jodiy
va mantiqiy fikrlash qobiliyatini ishga solish talab etiladi. Masalan talabalar
“krank” so‘ziga quyidagi o‘zakdoshlarni topishlari mumkin:

krank — der Kranke, die Kranke, erkranken, krank schreiben, Krankheit,
Krankenhaus, Krankenschwester, Krankschein, Krankenversicherung,
Krankenpfleger va boshqalar.

Bu mashqgda kim 5 daqiqa ichida eng ko‘p o‘zakdosh so‘z topa olsa, o‘sha
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g*olib sanaladi.

Shuni ham qayd etib o‘tishimiz kerakki, mazkur mashqni talabalarga
individual topshiriq sifatida berish ham, shuningdek, talabalarni ikkita Kkichik
guruhga ajratgan holda, bir guruhga “krank” so‘zi bilan so‘z oilasi tuzishni,
ikkinchi guruhga esa “gesund” so‘zi bilan so‘z oilasi hosil qilishni vazifa sifatida
topshirish mumkin. Kichik guruhlarda talabalar o‘zlariga topshirilgan vazifani
yakunlaganlaridan keyin, ularning o‘rnini almashtirib, xato va kamchiliklar tahlil
etilishi ham mumkin.

“Beim Arzt” mavzusida talabalarga “vrachlarning nomlarini kim ko‘p ayta
oladi?” nomli vazifani berish ham maqsadga muvofiqdir. Bu vazifa orqali talabalar
nemis tilidagi shaxs oti yasovchi qo‘shimchalardan o‘z nutglarida unumli
foydalanishadi. Bu mashqni bajarish jarayonida o‘qituvchi doskaga nemis tilidagi
mavjud shaxs oti yasovchi affikslarni yozib qo‘yishi mumkin. Mazkur mashgning
ahamiyatli tomoni shundaki, uni ham yozma, ham og‘zaki shaklda bajarish
mumkin. Shuningdek, bu mashqda talabalarga yordam tariqasida o‘qituvchi shaxs
oti yasovchi qo‘shimchalar bilan hosil qilinadigan so‘zlarga nemis tilida izoh
berishi ham mumkin.

Masalan,

Wenn man Zahnschmerzen hat, geht man zum... (Zahnarzt, Dentist,
Stomotologe)...

Wenn man innere Krankheiten hat, geht man zum (Therapeut, Internist)...

Bu mashqgni bajarish orqali talabalar vrachlarning nomlarini bilib olishdan
tashgari va ularning kasbiy faoliyati borasida ham aniq tasavvurlarga ega
bo‘lishadi.

Shuningdek dars jarayonida gisgartma so‘zlar derivatsiyasidan ham samarali
foydalansa bo‘ladi. Masalan, ,Transport“ mavzusidagi leksik birliklar
tushuntirilayotganda o‘gituvchi tomonidan doskaga bir nechta gisgartma so‘z
yoziladi va ularning nima ma‘noni anglatishi talabalardan so‘raladi.

S-Bahn —... U-Bahn —... D-Zug —... E-Zug —... LKW —...PKW —

Bunday topshirig talabalarga boshgacha tarzda ham berilishi mumkin,
Masalan, “Welche Arten von Ziigen kennen Sie?” (“Poyezdlarning qanaqa turlarini
bilasiz?”’) savolini berish bilan. Bunda talabalar poyezd turlarini oz mantiqiy
fikrlashlariga ko‘ra bir-biridan farglashga harakat gilishadi.

Talabalarga derivativ birliklar yordamida so‘z oilalari tuzish topshirig‘ini
yuklatish ham oz samarasini beradi deb hisoblaymiz. Dastlab talabalarga bir o‘zak
morfema ostida nemis tilida so‘z oilasi hosil qilish tegishli jadvalda ko‘rsatiladi.
Talabalarga ,kaufen“—, sotib olmoq*“ fe’li o‘zagidan so‘z oilasi hosil qilish
topshirig‘ni vazifa sifatida berish mumkin.Talabalar ,, kauf “ asosiga so‘zlar,
affikslar,prefikslar qo‘shish orqali yangi so‘zlar hosil qiladilar. Masalan: ,.kauf*
asosiga ,,preis*“- ,narh* so‘zi orqali ,,Kaufpreis ,,sotish narhi* yangi so‘zini yasash
mumkin. ,,Mann*, , Laden®, ,,Haus* so‘zlarini qo‘shish orqali yangi ,,Kaufmann* —
»savdogar® , ,Kaufladen , , Kaufhaus®, ,,do‘kon®, ,,magazin“, kabi yangi so‘zlar
hosil bo‘ladi. Ver-, ein-, prefikslar, -er, -lich, affikslar orqali Verkaufer, Einkauf,
Kaufer, kauflich, verkaufen, einkaufen, kabi yangi so‘zlarni yasash mumkin.
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(1-rasmga garang) derivativ birliklar yordamida so‘z oilalari tuzish

Kaufladen

Kaufpreis

kauflich

Metodik jihatdan ma’lum bir magsadga qaratilgan mashglar yordamida
talabalarning og‘zaki va yozma nutqini yanada rivojlantirish uchun albatta nemis
tili o‘gituvchisining bu tildagi so‘z yasalish turlaridan unumli foydalana olishi
muhimdir.

Dissertatsiyaning “Tadqigot yuzasidan tajriba-sinov ishlarini tashkil etish
va uni o‘tkazish” deb nomlangan uchinchi bobida tajriba-sinov ishlarini tashkil
etish bosqgichlari hamda uning natijalari yoritilgan.

Biz tomonimizdan olib borilgan tajriba-sinov ishlari oz oldimizga qo‘yilgan
magsaddan kelib chiggan holda uch bosgichda tashkil etildi: aniglovchi (2019 y.),
shakllantiruvchi (2020 y.) va asoslovchi (2021 y.). Tajriba-sinov ishlari SamDU,
QarDU hamda BuxDU oliygohlarining ,,Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili)* ta’lim
yo‘nalishlarida nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rganayotgan talabalari
orasida o‘tkazildi.

Tajriba-sinov ishlarining birinchi asoslovchi bosgichi 2019-2020 o‘quv vyili
mobaynida o‘tkazildi. Bu bosqgichda biz oliy o‘quv yurti talabalarining derivatsiya
tushunchasidan  nechog‘lig  xabardorligi, so‘z yasalish usullarini bir-biridan
ganday farglashlari va o‘z nutgiy faoliyatlarida so‘z yasalish usullaridan gay
darajada foydalana olishlari to‘g‘risida yetarlicha aniq ma’lumot olishni lozim deb
hisobladik va ushbu magsadni amalga oshirish uchun SamDUdan 130 nafar,
SamDChTIldan 96 nafar, SamDAQIldan 118 nafar, BuxDUdan 120 nafar,
QarDUdan 80 nafar talabalari orasida o‘n punktdan iborat bo‘lgan so‘rovnomani
o‘tkazdik. Bu so‘rovnomada jami 544 nafar talaba ishtirok etishdi. Mazkur
so‘rovnoma natijalariga tayangan holda talabalarning derivatsiya hagidagi bilimlari
sayozligini, talabalarning o‘rganilayotgan xorijiy tillaridagi so‘z yasalish
goidalaridan unchalik xabardor emasligini tushunib yetdik.

Shakllantiruvchi bosgichdagi tajriba-sinov ishlarini SamDU, QarDU va
BuxDUIlari doirasida tashkil etildi shu orgali va nemis tilini ikkinchi chet tili
sifatida o‘rganuvchi talabalar tomonidan gay darajada o‘zlashtirishlari aniglanildi.
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Ikkinchi bosqgich tajriba-sinov ishlarining umumiy natijalari quyidagicha
ko‘rinish kasb etdi:

2019-2020-0°quv yili mobaynida nemis tili fanidan tajriba guruhlaridagi
talabalarning umumiy o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari: 20 ta a’lo, 58 ta yaxshi va 60 ta
gonigarli (talabalarning o‘rtacha o‘zlashtirishlari - 71,16 %), 2020-2021-o‘quv
yilidagi umumiy o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari: 29 ta a’lo, 51 ta yaxshi va 58 ta
goniqarli (talabalarning o‘rtacha o‘zlashtirishlari — 73,19%).

Tadgiqot ishimizning ikkinchi bosgichda leksik derivatsiyalar yordamida
talabalarga nemis tilini o‘rgatish natijasida tajriba va nazorat guruhlari
talabalarning nemis tili fani bo‘yicha 2019-2020 va 2020-2021 o‘quv Yillaridagi
umumiy o‘zlashtirish ko‘rsatkichi tajriba-sinov ishlarining ikkinchi bosgich
natijalari yakuniga ko‘ra nazorat guruhlarida — 3,1 % pasaydi, tajriba guruhlarida
esa aksincha +13 % ko‘tarildi. Demak, ikkinchi bosqich natijalariga ko‘ra tajriba
va nazorat guruhlaridagi nemis tilini ozlashtirish darajasi o‘rtasidagi tafovut “ 12
%" ni tashkil etdi.

Tajriba-sinov ishlarining asoslovchi bosgichida 2020-2021o°‘quv yilida
SamDUdan 51 nafar talaba tajriba guruhlarida va talabalarning 40 nafari esa
nazorat guruhlarida, QarDUdan tajriba guruhlarida 45 nafar va nazorat guruhlarida
47 nafar talaba hamda BuxDUdan 42 nafar talaba tajriba guruhlarida va 44 nafar
talaba nazorat guruhlarida (jami tajriba guruhlarida -138 nafar, nazorat guruhlarida
esa -136 nafar talaba) ishtirok etdi. Mazkur bosgichda asosiy mutaxassisligi ingliz
tili bo‘lgan talabalarning ikkinchi xorijiy til sifatida nafagat nemis tilini
o‘zlashtirishlari balki yana ularning leksik derivatsiyalar orgali nemis tilidan faol
lugat boyliklari ham CEFR talablariga ko‘ra aniglanildi. 3-bosgich tajriba-sinov
ishlarining umumiy natijalari quyidagicha ko‘rinish kasb etdi:

BuxDU talabalarining uch o‘quv yilida nemis tilida leksik derivatsiyalardan
foydalanish bo‘yicha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari o‘rtasidagi tafovutlar
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tajriba nazorat tajriba nazorat tajriba nazorat
2019-2020 o’quv yili 2020-2021 o’quv il 2021-2022 o’quv yili
1 2 3
® Talaba soni 42 44 42 44 42 44
#a'lo 5 2 8 1 10 3
 yaxshi 23 14 15 16 15 15
uqoniqarli 14 28 19 27 17 26
# O'zlashtirish foizda 55% 36% 60% 39% 67% 41%
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QarDU talabalarining uch o‘quv yilida nemis tilidatilida leksik
derivatsiyalardan foydalanish bo‘yicha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari
o‘rtasidagi tafovutlar

QarDU ingliz filologiyasi f,. filologiya va

50
= 45
= 40
o0
=
s 30
(=)
§ 25
= 20
15
10 |
O = i = = = = = Ld =
tajriba nazorat tajriba nazorat tajriba nazorat
2019-2020 o’quv yili 2020-2021 o’quv yili 2021-2022 o’quv yili
1 2 3
i Talaba soni 45 47 45 47 45 47
ma'lo 7 3 10 1 11 1
u yaxshi 17 27 16 24 16 24
uqonigarli 21 17 19 22 18 22
# O'zlashtirish foizda 57% 53% 60% 53% 63% 53%

SamDU talabalarining uch o‘quv yilida nemis tilida tilida leksik derivatsiyalardan
foydalanish bo‘yicha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari o‘rtasidagi tafovutlar
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XULOSA

1. Nemis tilida so‘zlarning tarkibi, ularning leksik-grammatik xususiyatlarini
talabalarga o‘rgatishda bu tildagi o‘zak-negiz munosabatlari gadimda uch
morfemadan, ya’ni: o‘zak, negiz yasovchi go‘shimcha va suffiksdan iborat
bo‘ganligi, aksariyat so‘zlarda negiz yasovchi go‘shimchalar keyinchalik o‘zakka
affiksal morfema sifatida yoki shakl yasovchi go‘shimcha tarzida qo‘shilib
ketganligini bilish bu tilni o‘zlashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

2. Zamonaviy nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qgitishda affiksal
morfemalarni o‘zak morfemadan oldin ham, uning ortidan ham qo‘shilishiga
ishonch hosil gilindi. O‘zakning ichki flektsiyalar asosida o°‘zgarishga uchrashi
(Ablaut, Umlaut, Brechung) hodisalari hagidagi fikr-mulohazalar ma’lum darajada
boyitildi.

3. Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitishda derivatsiyalardan
foydalanishning lingvometodik xususiyatlari, oliy o‘quv yurtlarida nemis tilini
xorijiy til sifatida o‘qitishga zamonaviy yondashuv, nemis tilida so‘z yasalish
usullarini o‘rganish jarayonida o‘zbek talabalari tomonidan yo‘l qo‘yiladigan
tipologik xatolar, talabalarga nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rgatishda
derivatsion ifodalardan unumli foydalanish muhimligi ta’kidlab o‘tildi.

4. Xorijiy tillarni o‘qitishga bo‘lgan zamonaviy talab va etiyojlar, chet tillarni
o‘qitishni zamonaviy metodlar asosida tashkil etish, o‘zbek talabalari uchun
ikkinchi chet tilini o‘rganish jarayonida duch keladigan giyinchiliklar va ularni
bartaraf etish yo‘llariga e’tibor qaratish muhim ahamiyat kasb etadi..

5. Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitishda talabalarning bu tilga
bo‘lgan qiziqishlarini kuchaytirish, ularning nemis tiliga bo‘lgan ichki
moyilliklarini (motivatsiyalarini) oshirish bo‘yicha tavsiyalar berildi va nemis tili
darslarida so‘z yasalish turlaridan unumli foydalanish zarurligi ta‘kidlab o‘tildi.

6. Ijtimoiy hayotda zarur bo‘lgan mavzular yusasidan nemis tilidagi sozlarni
derivatsion tuzilishiga ko‘ra bir-biridan ajratgan holda tematik lug‘at-minimumni
yaxshi o‘zlashtirish, bu lug‘at-minimum asosida ifoda etilgan leksik derivatsiyali
yasama So‘zlardan dars jarayonida amaliy foydalanish hamda nemis tili ta’limi
sifatini yaxshilashga ko‘mak beruvchi mashglar tizimi ishlab chigildi.

7. 2019-2021 o‘quv yillari o‘tkazilgan tajriba- sinov natijalari asosida
talabalar tomonidan nemis tilida so‘z yasalishining nazariy va amaliy jihatdan
o‘zlashtirish ko‘satkichlari aniqlandi. Tajriba-sinovdan olingan natijalarni tahlil
qilishda tajriba va nazorat guruhlari talabalarida nemis tilini so‘z yasalish orqali
o‘zlashtirish samaradorligi matematik-statistik usullar va solishtirma jadvallar
asosida isbotlandi.

8. Pedagogik tadgiqotda gipoteza sifatida nazorat guruhida olib borilgan
an’anaviy metodika asosida olingan natijalar tajriba guruhida yaratilgan uslubiy
ta’minot va takomillashtirilgan metodik materiallar asosida olingan natijalar bilan
taggoslanib, tajriba guruhlaridagi natijalarning samarali ekanligiga ishonch hosil
gilindi.
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9. Tajriba-sinov natijalariga asosan tajriba guruhidagi ballarning o‘rtacha
giymatini nazorat guruhiga nisbatan12% ga yuqori ekanligi matematik-statistik
tahlillar orgali o‘z isbotini topdi va olib borilgan tajriba-sinov ishlari samaradorligi
bilan izohlanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl Juccepranuu. B XXI Beke BO
BCEM MHpe HaOII0JAeTCsl PE3Koe YBEIWYEHHE CIpoca W MOTpPeOHOCTH Ha
NpernojjaBaHlie MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B 0COOEHHOCTH, MOAXOA K OOYYEHHUIO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, UCXOJId W3 TCHXOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH ydammxcs
Pa3HBIX BO3PACTOB, OpraHU3alUs CUCTEMbI IPENOAABAHNS HMHOCTPAHHOTO S3bIKA HA
OCHOBE COLMOJIMHIBUCTUYECKUX, MPATMATHYECKUX U JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
MIPUHIIMIOB, KOOPJAUHAIUS COJEpKaHUs MPENOJaBaHus WUHOCTPAHHOTO S3bIKa C
MEXKIYHAPOJAHBIMU TPEOOBAHUSIMU HAXOJATCS B YUCIE€ OCHOBHBIX BOIIPOCOB
ceroausmHero AHsA. C 3TOM TOYKH 3pEHMs], B HACTOSAIEE BpEeMsI OJHOM M3 BaXKHBIX
3a/la4 TpEenojaBaHMsl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBISIETCS pa3paboOTKa HOBBIX
MOJXO0/I0OB, HAIPABJICHHBIX HA PEIICHUE BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MPUMEHEHUEM
JEKCHUYECKUX €IMHUI] B IPOIECCE CIOBOOOPA30BaHUS M B CIOBApPHOM 3ariace.
Bosnbllyto  3HQUMMOCTH HMMEIOT HAYYHBIE MCCIEAOBaHUS MO MPENOJABAHUIO
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB C M3Y4YEHHEM OOpa30BaHUs JIEKCUYECKHX JCPUBATOB U UX
3HAYCHUM.

N3BecTHO, 4YTO ceifuac, B mpolecce Iio0anu3alnuy, KpyIHbIE Hay4dHO-
UCCJIEIOBATENLCKUE YUPEXKICHHUS W LEHTPhl BeAyT pabOTy MO JalibHEHUIIEeMy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO  COJIEpKaHUsI  O0Opa3oBaHusA,  Yy4eOHO-METOJUYECKOTO
obecrieueHus, oOpa3oBaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH, a TaKKe O0BEKTUBHOCTA KOHTPOJIS,
B IEJISX YJIYUIICHUS KauyecTBa MpenojaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B TOM YHUCIIE,
Hemerkoro. B T'apBapiackom, OxchopICKOM yHHMBEpPCUTETaX, a Takke
yHuBepcuteTe ['yM00Jb/ITa, TIOJIB3YIOIIUXCS aBTOPUTETOM BO BCEM MUPE, BEAYyTCA
HCCIICIOBAHUS MO0 TPENOJAaBAHUIO JICKCUYECKUX €IUHMI] U UX TPUMEHEHUIO Ha
MpakTUKe Ha 0a3e HOBBIX [MEIAarOrM4eCKUX TMOJXO0J0B. ITO OOBACHSIETCS
HEOOXOJIUMOCTBhIO  CO3/IaHUSI  OJArompuATHBIX  YCIOBUM Il  M3yYaroluX
WHOCTPAHHBIN SI3BIK MOCPEACTBOM MpUMEHEHUs 3P (HEKTUBHBIX METOJIOB O0yUCHUS
SA3bIKy TpPU TMOMOIIM YBEIWYEHHUs CJIOBApPHOrO 3amaca ydalluxcs B Ipouecce
U3YUYEHUS] THOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

[IupoxomacmtaOubie pedopmbl, TPOBOAUMBIE B Hallell CTpaHe, HUMEIOT
OOJBITYI0 3HAYMMOCTD JISI TIPENOIaBaHusl M UCCIEAOBaHMS sI3bIKa KaK CpPeCTBa
Pa3BUTHUS MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKalMKU. B HacTosiee BpemMsi MOJIUTUYECKUE U
BHEIIIHEOKOHOMUYECKHE CBSA3UM PA3BUBAIOTCA HA BBICOKOM YPOBHE, IO3TOMY
KaXJIbIH 4eIoBeK 00s13aH 3HaTh MUPOBBIE HHOCTPAHHBIE SA3bIKU, UJIA XOTS ObI OJUH
U3 HHUX, 4TOOBI CTaTh BEAYILIMM CIeluaaucToM B 0ol chepe. Koneuno, He
HampacHOo  Obu1  w3gaH  yka3  lIpesunmenta  PecnyOnmuku — Y30ekucrtan
I.M.Mup3uéeBa 0 pa3paboTKe ClEeNHATIbHON HHCTPYKLIHMH, HANpaBICHHOW Ha
KapJIMHAJIbHOE peOpPMUPOBAHUE CUCTEMBI BBICIIETO OOpa3OBaHUs, B YaCTHOCTH,
CHUCTEMBI MPENOJAaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, A0 2030 roma, Ha mpenojaBaHue
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IO CTaHAapTaM Pa3BUTHIX CTPaH, BIAJEHUE MHOCTPAHHBIMU
S3bIKAMU B COBEPILECHCTBE, JajJbHEWIlIEe Pa3BUTHE BHEIIHETO TypHU3Ma B Halllel
crpane. [lo a3TOM mnpuuMHE, AaNIbHEHIIEE COBEPLIICHCTBOBAHUE COACPKAHUSA
MpEnoJaBaHusl WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, WHHOBAIMOHHBIM MOAXOJ K METOJMKE
MpEenoJaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MPU3HAHBI B YMCIIE CAMBIX MPUOPHUTETHBIX

29



BOIIPOCOB HaImie MNOMUTHKU B cdepe oOpazoBanus. C 3TOH TOUKH 3peHUs,
peanu3anus KapJIuHaJIbHBIX pedOopM B CHCTEME M3YUEHHMs OIbITa MpernojaBaHus
UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Pa3BUTHIX CTpaH, OOyYE€HHUS HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM
nocpeacTBOM 3((HEKTUBHOTO UCTIOIB30BAHUS HOBBIX MEAArOrMueCKUX TEXHOJIOTHM
CTAHOBHTCS aKTyaJIbHOM 3a1adeil Hamel 00pa3oBaTeNbHOM MOIUTHKH Y,

JlaHHOE MCCEPTALMOHHOE UCCIEA0BAHUE B ONPEACIEHHON CTENEHU CIYKUT
BBIIIOJTHEHUIO 33J]1a4, MPEIYCMOTPEHHBIX PSIOM HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX AaKTOB,
Takux, kak Iloctanosnenus [Ipesuaenra Pecniyonuku Y30ekuctan Nelll1-2909 ot
20 anpens 2017 roga «O Mepax Mo JajbHEUIIEMY PA3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus», NelIl1-3151 ot 27 uronst 2017 roga «O AOMOTHUTEIBHBIX MEPAX IO
MOBBIIICHUIO KA4€CTBAa 00Pa30BaHUs B BBICIIUX 00pPa30BATENbHBIX YUPEKICHUAX U
00€CreyeHn0 MuX AaKTHUBHOIO Yy4YacTHs B IIMPOKOMAcITaOHBIX pedopmax,
ocymecTBisieMblx B ctpaHe», NelllI-5117 ot 19 maga 2021 roma «O mepax mo
NOJHATHIO Ha KAa4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JACATEIBHOCTH IO IOIYJIApU3ALUH
U3yYEHUsT HWHOCTPaHHBIX sI3bIKOB B PecmyOnmuke VY30ekucran», a Takxke
[ToctanoBnenne Kabunera MunuctpoB Ne610 ot 11 aBrycra 2017 rona «O mepax
[0 JAJBHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHMIO KAaueCTBA MPENOJaBaHUsS WHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB B 00pa3zoBaTeNbHbIX yupexaeHusx», Ne312 or 19 mas 2021 roma «O
Mepax 1Mo d(pPEeKTUBHON OpraHU3aIluu MOMYJSIPU3ANNA U3YYCHHUS] MWHOCTPAHHBIX
SA3BIKOBY», U JIP.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUS NTPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKM M TeXHoJIoruid pecmyOguku. JlaHHOe wWccrneqoBaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PAa3BUTUS HAYKH W TEXHOJIOTHM
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. « @opMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UIEH U
NyTH MX pealu3alMd MO0 COLUUAJIbHOMY, I[PAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHIO  HH(POPMALMOHHOTO
oOuiecTBa U J€MOKPATHUYECKOTO FOCY1apCTBay.

CreneHb U3y4YeHHOCTH MpodaeMbl. DOd(PEKTUBHOE  UCIIOJIH30BAHUE
J€pUBALIMOHHOIO PAa3BETBJCHUS CIOB C MOpP(EMHON TOUKU 3peHMs, a TaKKe
IPOU3BOAHBIX (POPM CIIOB M3y4anoCh 3a pyOex oM, B YaCTHOCTH, TAKUMHU YUEHBIMU
ctpan EBpomnbl, kak Walter Hensen, Johannes Erben, Werner Betz, Glinter Storch,
Wolfgang Fleischer, Irmhild Barz, Donales Elke, Lohde M., Héppner W., Karina
Schneider — Wiejowski, Mac Agnieszka Jerzy Kurylowicz?.

1 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasi oily ta’lim tizimini 2030 yilgacha
rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni // PF-5847. 08.10.2019 //lex.uz/docs/4545884.

2 Hensen Walter. Deutsche Worthildung. 3.Aufl. -Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1965; Erben J. Einfithrung in
die deutsche Wortbildungslehre. 4. Aufl. — Berlin: Erich Schmidt Verlag, 2000. -182 S.; Betz Werner. Lehnworter
und Lehnpridgungen im Vor- und Friideutschen. In: Fridrich Maurer/Heinz Rupp (eds.): Deutsche Wortgeschichte.
1974. —Berlin/New York: De Gruyter. S. 135-163.; Storch G. Wortbildung und Fremdsprachenunterricht, Teil 1. In:
Zielsprache Deutsch. 1979.S.2-13.; Fleischer Wolfgang, Irmhild Barz. Wortbildung der deutschen
Gegenwartssprache.—Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1992. -382 S.; Donalies Elke. Die Wortbildung des
Deutschen. —Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2005.; Lohde M. Wortbildung des modernen Deutschen (ein Lehr- und
Ubungsbuch). — Tiibingen, 2006. — S. 35-36.; Karina Schneider — Wiejowski. Produktivitit in der deutschen
Derivationsmorphologie. Dissertation zur Erlangung des Akademischen Grades PhD (doctor philosophae). —
Bielfeld, 2011. S..228.; Mac Agniezka. Einige Uberlegungen zur Wortbildungslehre im fremdsprachlichen
Deutschunterricht. Glottodidactica. VolumeXXXV. — Poznan. 2009. S.103-117; Mac Agnieszka. Zur Rolle der
Wortbildung in ausgewdhlten DaF-Lehrwerkenam Beispiel der Derivation. In Zielsprache Deutsch. 2011.S. 3-21.
Kypunosuu E. [lepuBaius nexcudeckast ¥ JiepuBanusi CHHTakcuueckas. / B kH. «O4epkH 110 JIMHIBUCTHKE». — M.:
Wnocrpannas nuteparypa, 1962. C. 57-70,;

30



[IpoGnembl nexkcuueckoi aepuBauuu B crtpaHax CHI' paccmarpuBamuck
TakuMHU y4€HbIMH, Kak 3.A.ITotuxa, M.B.Paxmanos, B.B.Bunorpanos, I'.B.l'ak,
JL.N.KopmmuioBa, H.M.IIIanckui, A.A. TuxoHOB, JL.®.Canpanze,
H.B.bapsimHukoBa, E.A.3emckas, M./I.Ctenanona, E.C.Ky0psikoBa,
B.H.Mycatos®.

Paznuunbpie acmekThl CIOBOOOpa3oBaHMS B HAIlel CcTpaHe JETaIbHO
HCCIECA0BAINCH A.I' I'ynsiMOBBIM, A.X0XHEeBbIM, E.ToxueBbiM,
I".TneymypaToBsiM, I.M.Axmenooii, 3.1.Canakynossiv®,

Bomnpock! npenogaBaHusi ”THOCTPAHHBIX SA3bIKOB U3yYAJIMCh TAKUMU YUEHBIMU,
Kak KK Kanonoseim, T.K.CarropoBbiM, V.X. XOHMMMOBBIM,
N.M.TyxtacunoBbiM, [[.V.XommumoBoii C.A. 3usieBoit, I'.T.Maxkamonoii, I1.C.
Amyposerv, C. CaiimpanueBbiM®. Haydnble HCCHENOBaHUS 110  METOIHKE
MPENOJIOBaHNs. ~ WHOCTPAHHOW  JIEKCMKM  mpoBoguiuch  A.A.McakoBoi,
I1.0K.HazaposbiM®.

OcHoBaHuEeM [JIs HaNKWCaHUs JaHHOW JHCCEePTAllMH CTajdl TOT (pakT, UYTO
WCIIOJIb30BaHUE JIGKCUYECKUX JEpPUBALMK TPH OOYYCHHH HEMEIKOMY S3BIKY B
Ka4eCTBE BTOPOr0 HMHOCTPAHHOTO JIO CHUX IIOp HE U3Y4alloCh B KaudeCTBE

OTACIBHOTI'O 00BEKTa HCCICOAOBaHUA.

% Motuxa 3.A. CoBpeMeHHOE pycckoe cloBooOpaszosanue. —M.: IIpocsemenue, 1970. c. 384.; Paxmanos W.B.
Metonuka mnpenojaBaHus MHOCTpaHHBIX s3bIKOB B XIX — XX BB. — Mocksa: Ilemaroruka, 1972. 220 c.;
BunorponoB B.B. OcHOBHble THIIBI JIEKCHUECKMX 3HaueHud cioBa. M.:. Hayka, 1977. -312 c.; Tl'ak B.I.
ComnocraBuTenbHas Jekcukonorus.—M.: MexayHaponHsle oTHomeHus, 1977. - 263 c. Kopumnosa JI.M. OGyuenue
CTYICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B CIIOBOOOPA30BaTENFHBIMH MOJICISAMH HMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX C IIOMOIIBIO
POrpaMMHPOBAHHBIX OCOOMH. // ABTOped. Kaux. quccepraunn.—M. 1977. — 23 c.; launckuit H.M., TuxoHos A.A.
CoBpeMmeHHbIH pycckuit a3bIK. (yueOHuK) Yacts 2. CnoBoobpazosanue. Mopdonorus. —M.:IIpocsemenue, 1981. c.
269.; Campanze JI.O. CrnoBooOpa3oBaTenpHas CTPYKTypa CyOCTaHTHBHBIX CIIOBOOOpa3OBaHHWH B COBPEMEHHOM
HEMENKOM si3bIKe: ABTOped. amc. KaHn. ¢mi Hayk. —TOmwmmen. 1986. -25 c.; bapemuankoBa H.B. Metoamka
00y4ueHHsT BTOPOMY HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B mikoie. // Yda.mocobme. — Mocksa: Ilpocsemenune, 2003. 159 c;
3emckas E.A. CmoBooOpa3zoBaHme Kak aestensHOCTh. —M.: Komkaura, 2005. — 224 c.; CrenanoBa M./, ®siiirep
B.Teoperndeckrne OCHOBBI CIIOBOOOpa30BaHUS B HEMEHNKOM s3bike.— MockBa: Bricmas mkoma, 1984. 263 c.;
CrenanoBa M./I. CioBooOpa3oBaHHe COBPEMEHHOTOHEMEIKOTOSI3BIKA. 2-en3 ., ucrp. M:KomKnaura, 2007. -376 c.;
Ky6psixoa E.C. Tumsl s3bIk0BBIX 3HaueHHi (CeMaHTHKa MpOM3BOAHOTO cioBa). M3xd.5, crepeorun.—M.:Hayka,
2018. -208 c¢. Mycaroe B.H. JlepuBaiius u c10B000Opa3oBaTeibHas MOJUCEMHUs OTIIIATOIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C
HyJeBbIM cypdurcom: MmoHorpadus — Mocksa: ®JIMHTA, 2017. 160 c.;

4 Tymamo ATI. TIIpoGnemMbl HCTOPUYECKOTO  CIIOBOOOpa3oBaHHME  y30eKCKOro  s3bika.Addexcarus:
muc.gok. . Hayk.-T.:1955.-495¢; Xoxue A. Y36ex T MOp(OIOTHSICH Ba C¥3 SICATHIIN Macalaaapi.-
T.®an,2010.-256 6.; Toxues E. V36ex twmna adduxcan cuHommmus: muc. ¢umdan.gok.-T.:1992.-4516.
AxmezoBa ['M. V36ex Twmm napcmapujga YKyBUMIap HYTKMHH sicaMa Cy31ap OMIAH GOMMTHIIHHHT METOIMK
acocnapu: J{uc. nex. pan.noMm. —Tomkent. 2007. -162 6.; Tneymypatos I'. Kateropust pona B cucreme JepUBaLiu
HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B HCTOPHH aHTIIMHCKOTO si3bIKa (Ha MaTepuane adQUKcaluy 1 cioBocioxenus). —Hykyc:
Wmmmnas, 2021. 160 c.; CanakynoB 3.M. Cy3 sicanuimy Ba YHHHI JIEKCHMKOTpaMK acleKTH (HEMHC Ba y30eK
tuiiapu muconuna): Juc.dunon.dan. dpancada gok.(PhD).-Tomkent.2021.-149 c.

5 Yanonos JK. Yer Trn yxuruin metoaukac. — Tomkent: Yiurysun, 2012. 432 6.; Xommmos Y. X. Exy6os H.51.
Warmms T yxkutum  meroawkacu. — Tomkedt: Illapk, 2003. -301 6.; TyxracunoB W.M. Passutue
Mpo(eCCHOHATIPHON  KOMIETEHIIMM HAa  OCHOBE  OJKBHBAJEHTHOCTH TIPH  TOATOTOBKE  IEPEBOIIHKOB!
uc.nokr.mem.Hayk (DSc).- Tamkenr.,2018.-203 c.; 3ustea C.A. JIMHIBHCTHK ONHil TabJIAM Myaccacaiapu
TanabalapyHd  HEMHC TWIHAA YKUTHIIAA  COLMOJMHIBHUCTUK  KOMIIETCHIMSCHHH  TaKOMMJUIAIITHPHII:
Asroped.men.pan.gok.(DSc).-T.: 2020.-72 6; XKanomor XK.,Maxkamosa I'.T., Amrypos III.C. English language
teaching methodology. Tormkent. ®aH Ba TexHonorus, 2015. -338 6; Caiinpanue C. UeT THIIH YKUTHII METOIAPH.
— Hamanran: 2005,-240 6.

® Nazarov P.J.So‘zning derivatsion o‘zgarishi jarayonida o‘zak morfemaning tutgan o‘rni xususida // “Xopwxwuii
¢dunonorus” jurnali. - Samargand, 2010, Ne 3 (36), 16-18-b.; HcakoBa A.A. MeTonuka OOydYeHUs ICPUBALIUH
CTY/ICHTOB-(DMIIOJIOTOB HAILIMOHAIBHBIX TPYIII B KYpCe «COBPEMEHHBIH pPYCCKHI JMTEpaTypHBIN SI3BIK» //
Juc.xana.nen. Hayk.-TamkeHt. 1984.-180 c.;
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CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO HCCJIEI0BAHHA ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCIEeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeIbHOT0 YUPEeKAeHHUs, Ijie
BBINOJIHEHA JuccepTanusa. JluccepTalMOHHOE WCCIEIOBaHUE BBIMOJHECHO B
paMKax  IJlJaHa  HAy4HO-UCCJIeAOoBaTeNbCckuX  pabor  CaMapkaHJICKOTO
TOCy/IapCTBEHHOTO HWHCTHUTYTa HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha TeMy «AKTyaJlbHbBIE
poOJIEeMBbI MTPETIOJaBaHUSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)

Leap wuccaenoBaHusi 3aKI0OYacTcss B pa3pabOTKE TPEUIOKCHHA |
PEKOMEHJAIMN TI0 HCIOJIB30BAHUIO JICKCHYSCKUX TIPOM3BOJIHBIX B OOyYeHUU
CTYJICHTOB HEMEIIKOMY SI3BbIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY.

3agaum uccJieI0BaAaHUS:

OTIpe/IelICHUE YPOBHS M3YUCHHS CTYICHTAMHU BY30B JICKCUUECKOW JCpUBAITUN
B HEMEIIKOM SI3BIKE;

pa3paboTka METOJUKH OOyUEHHs Coco0aM CJIOBOOOPa30BaHUSI B HEMEIKOM
S3BIKE;

BBISIBJICHUE CJIOKHOCTEHN y30€KCKUX CTYJEHTOB, U3YHAIONINX HEMEIKUN S3bIK,
IPU YCBOCHHUM JICKCUYECKON JIEPUBALMA B HEMEIIKOM SI3BIKE, a4 TAK)KE€ TUITUUYHBIX
OmuOOK, HAOIIOJAEMBIX y CTYJEHTOB IPH CJIOBOOOPA30BaHUU, U B COCTaBe
CJIOXHBIX CJIOB;

000CHOBaHUE YBEJIMYECHHS AKTMBHOTO W IaCCUBHOTO CJIOBAPHOTO 3araca

CTYACHTOB IMoCpcaACTBOM 3(1)(1)6KTI/IBHOFO HCIIOJb30BaHUA BHUIO0B
CHOBOO6pa3OBaHI/I$I B HEMCIIKOM A3BIKC.
OO0BbeKkT MHcciaeg0BaHUA — npouecc yBCIWYCHHA CJIOBAPHOI'o 3ariaca

CTYJIEHTOB 10 HEMEUKOMY SI3bIKYy MOCPEACTBOM JIEKCMUECKHX JAEpUBALM TMpHU
MPENOJIaBAHUN HEMEIKOTO $I3bIKa B KAu€CTBE BTOPOTrO MHOCTPAHHOTO S3bIKA B
BBICIIMX Y4E€OHBIX 3aBEACHUSAX, TOTOBSIIHUX CIEIUATUCTOB.

IIpeaMer ucciienoBaHus — cojepkanue, (hopmMa U CpeicTBa UCIIOIb30BAHUS
JEKCHUYECKUX JEepUBalMi IPU MPENOJABaHUH HEMELKOTO $3blKa B KauyecTBE
BTOPOTO HHOCTPAHHOI'O $3bIKa B BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJIEHUSAX, TOTOBSILUX
CIELUAIMCTOB.

Metoabl MccIeI0BaHUSI: TEOpETUYECKHE (QHAIMTUKO-CUHTETHUYECKUH,
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH, CPaBHUTEJIBHO-CONIOCTABUTENbHBIN METO/Ibl),
AUarHocTuyeckue (MeTonabl  HAOJMIOJEHUS, aHKET, OIPOCOB, IPOBEACHUS
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX  paboT), MaTeMaTUYeCcKue METOAbl  (CTaTUCTHYEeCKas
00paboTKa NaHHBIX, FpapuUecKoe H300paxKeHUe pe3yabTaToOB) U JIp.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

JIOKa3aHbl CIIOBAPHbIE M TPAMMATHYECKUE CBOMCTBA JIEKCUUECKHUX JIEPUBATOB,
00pa30BaHHBIX MPU MOMOIIM Takux (OpM CiIOoBoOOpa3zoBaHMs, Kak addukcaims,
KOHBEpCHs, KOMIIO3UTa U ab0peBuarypa, B rnpoiecce 00y4eH!s] HEMELKOMY S3bIKY
KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B BBICIIMX OOpa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSAX,
Ha OCHOBE MEXaHHW3Ma pa3UYCHHUs, COMOCTAaBJICHUS, MPABWIBHOTO BBIOOpa U
IIPUMEHEHUS B COOTBETCTBUHU C PEYEBOM CUTYyaLEH;

YCOBEPILIEHCTBOBAHO JVHTBOIUJAKTHYECKOE U MH(POPMaLMOHHO-
METOJIMYECKOE 0OecreyeHe Ha OCHOBE MUIAAKTUYECKUX YNPAXKHEHWH U 3a/1aHui,
NOOYXAAIMX K KPEaTUBHOMY M KPUTHUYECKOMY MBIIUICHHIO, IO CPABHEHUIO
TaKUX CIOBOOOPA3yIOIIUX JEKCUUECKUX €IMHUI] B HEMEIIKOM SI3bIKE, KaK MpepuKC
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(bekommen...), cyddukc (Arbeiter...), mupkympurc (verstindlich...), KoHPHKC
(Kindergarten...), yuukansusie Mmopdemsbl (Brautigam...), a Taxyke TaKux SBICHHI
CJI0BOOOpa3oBaHMs, Kak ClIoxkHBIE cioBa (Schul+tasche...), mepexon oxHo#t yactu
peun B Apyryio (weinen — das Weinen...), cokpamienns (U-bahn...);

pa3paboTaHbl 3aJaHusi, HaANpaBJCHHbIE Ha BBISBICHHE M YyCTPAaHEHUE
CJIO)KHOCTEM, BO3HUKAIOUIUX Yy CTYJEHTOB B IPOLIECCE HM3YUCHUS JIEKCUUYECKUX
JIEpUBaTOB HEMEIKOT0 A3bIKA (x puMepYy, UCITI0JIb30BAHUE
cnoBooOpaszoBaTtenbHOTO  cyhdukca “-er” Kak CIOBOOOPa30BAaTEIBLHOTO U
dbopmoobpasyromero cyhdukca U CBA3YIOMETO 3JIEMEHTAa), a TakKe OIINOOK,
Ha0III0/TaeMBIX B YCBOCHHH COCTaBa CJOB (K mpuUMepy, B apduKcax ¢ yMmIIayToM,
CBOMCTBEHHBIX HeMelkoMy si3bIKy (Militdr, Frisor - Militar, Frisor));

chopmupoBano okoso 1000 crpynnupoBaHHBIX IO TeMaM JIEKCUYECKUX
JIEpUBATOB, YaCTO YMOTPEOISIEMBIX B MOBCEIHEBHOMN JKM3HHU U CIIOCOOCTBYIOIIMX
MOBBIIICHUIO AKTHUBHOTO CJIOBApHOIO 3amaca CTYACHTOB MpPH IOMOIIUA BHUOB
CJIOBOOOpA30BaHMs B HEMEIKOM si3blke (addukcaiiusi, KOHBEPCHUS, KOMIIO3UTA U
ab0OpeBHuaTypa), 10Ka3aHO YBEJIUUYECHHUE CIOBAPHOTO 3aIaca CTYAEHTOB C MOMOLIbIO
JIEKCUYECKUX JICpUBAITUH.

IIpakTH4Yeckasi 3HAYUMOCTH PA0OTHI 3aKJII0YAETCH B CJIeIYIOLIEeM:

YCOBEPIIIEHCTBOBAHA TEXHOJIOTHS YBEJIMUCHHUS CIOBAPHOIO 3araca y4aiuxcs
HAa OCHOBE JIGKCMYECKOW JIepUBAIlMM B XOJI€ HM3YyYECHHUsS] HEMEIKOTO S3bIKa B
KauyecTBE BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA CTYACHTAMH, H3y4YaIOUUMHU aHTJIMHCKUAN
SI3bIK KAK OCHOBHOM MHOCTPAHHBIN SA3BIK;

pa3paboTaHbl HEOOXOAMMBIE METOJIMYECKHE PEKOMEHAALMH U yKa3aHUs 10
3¢ (HeKTUBHOMY MCTOJIB30BAHUIO MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB B MPOIECCE M3yUCHUS
JICPUBATUBHBIX JICKCUUECKHUX €AUHUI] CTYJIECHTAMH, U3YJAIOITUMU HEMEIIKHH SI3bIK
B Ka4eCTBE BTOPOT'O HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

C ONOpOM Ha JIEKCUYECKHE JCPUBAIIMH, CO3JaH CJIOBAPHBI MUHUMYM IIO
KOKIO0M TeMe, IIMPOKO IPHUMEHSIEMOW B YCTHOW pPEUYM, B LEJSX ITOBBILICHUS
AKTUBHOTO CJIOBAPHOTO 3araca CTYJICHTOB Ha HEMEIIKOM SI3BIKE.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJibTaToB uccJeJ0BAHUA obecrieunBaeTcs
NPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOJIOB  HCCIIEIOBAHUSA, COOTBETCTBYIOIIUX
KOTHUTHUBHOM METO/OJIOTUU T€IaroTHYecKoro o0pa3oBaHus, 00OOCHOBAHHOCTHIO
2 (PEKTUBHOCTH  DKCIMEPUMEHTAIBHBIX  pabOT  TMOCPEICTBOM  MaTE€MAaTHUKO-
CTaTUCTHYECCKUX METOJOB, BHEAPEHUEM TIPCHJIOKCHHA W PEKOMEHAAIMN B
IPAKTUKY, BCECTOPOHHHM  TIOATBEPKIACHUEM  IOJYYCHHBIX  PE3yJIbTaTOB
COOTBETCTBYIOIIMMH CTPYKTYPaMH.

Hayunasi u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIeTOBAHUS.
Hayuynasi 3Ha4uMMOCTh pPE3yabTaTOB HCCJICIOBAHUS OMPEACISAETCS Pa3padOTKON
METOMYECKOW WHCTPYKIIMCH HCIIOIb30BAHUS JICPUBATUBHBIX  JICKCHYCCKUX
€IVHUL, MPU TMTOMOIIA KOTOPOM MOKHO JIOBECTHM AKTHUBHBIM CIIOBAPHBIM 3arac
CTyleHTOB 10 YypoBHs B2. IlpogemMoHcTpupoBaHBl CIOCOOBI YCTPaHEHHUS
CJIO)KHOCTEH, BO3HUKAIOIIUX B XOJE MPETOaBaHUsI HEMEIIKOTO SI3bIKa B BBICIIMX
o0Opa3oBaTeNbHBIX yupekIeHUsIX. Pa3paboTaHbl METOINYECKUE PEKOMEHIAINH T10
3¢ (PEeKTHBHOMY MCTIOIB30BAHUIO JCPUBAITUH TIPH MPEMOTaBAaHUN HEMEITKOTO S3bIKA
I CTYJIEHTOB MEPBOTO M BTOPOTO Kypca OakanaBpuara.
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[IpakTuueckass 3HAYMMOCTH pPE3YJIbTATOB WCCICIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B
CO3JJaHMU TEMaTHUYEeCKOro CJIOBapHOr0O MHHUMyMa 1o 19 Temam Ha OCHOBe
JEKCUYECKUX JEpUBAIlUi HEMEIKOIro $3blKa, MPOJAYKTHUBHOM HCIIOJIb30BAHUU
3¢ (PeKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTUA M METOJOB NIPU TMOBBIIICHUU
CJIOBAPHOTO 3araca HEMEIKOIro s3blKa HAa OCHOBE JCPUBATUBHBIX JIEKCHUYECKHX
EAVHUI] B Y4YEeOHOM IIpoliecce, a TaKke HX MNPUMEHEHHEM INpHU pa3paboTke
y4eOHHMKOB, YYCOHBIX ITOCOOMH, YUeOHBIX MPOrpaMM 10 HEMEIIKOMY SI3BIKY.

BHeapenune pe3yiabTaToB HccJdenoBaHusi. Ha OCHOBE TeOpeTHYECKHX U
MPaKTUYECKUX  BBIBOJOB, PEKOMEHIAMA ®  pa3paboOTOK 10  HAIIeMy
HCCJIETOBAHUIO:

BBIBOJIBI 110 TIPAKTUYECKOMY HCIIOIB30BAHUIO JICKCUYCCKON JepUBaIlii B
MPOIleCCe HW3YYCHUS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, YIOPSIOYCHHUIO TPEIOCTABICHUS
VYAIAMCSI UMEIOIMUXCSA TEOPETHUYCCKUX 3HAHWA O JIEPUBAIAA, O CHCTEME
YOPOKHEHUA U1 KaXJAOW CTaAuM W BHUJAAX JIEPUBALUU HCIOJIb30BAIUCH B
uHHOBaMOHHOM TpoekTe [-204-4-5 «Co3nanue u BHEAPEHUE B YUCOHBIN MTPOIECC
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB IO CIEIHUAIBHBIM MpeAMEeTaM aHTJIMICKOTO s3bIKa Ha
OCHOBE UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui (cripaBka
CamapkaHJCKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  MHCTUTYTa  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
Ne2685/30.0201 ot 23 oxra6ps 2021 roma). B pesynbrate, pacKpbIThI
TEOPETUYECKHE M TMPaKTHUYEeCKue TpeOOBaHUS M OCOOCHHOCTU MpPEnoaaBaHUs
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa TIIOCPEJACTBOM JICKCHMUECKHX JCpUBAIMii, O0OydeHHe
WHOCTPAHHOMY SI3bIKy Ha OCHOBE JCPUBATHUBHBIX CAWHHI] OOOTAIIeHO
3 (PEKTUBHBIMU METOJIaMH, a TakKKe, Pe3yJbTaThl HCCICAOBAHUS TIOCTYKUIU
Pa3BUTHIO OOYUCHUS HEMEIIKOMY SI3BIKY;

HAay4YHBIC AaCICeKTHl, HAyYHbBIC, MPAKTUYCCKHEC W METOIOJOTUYECKHE WJICH,
MPEIOKCHUSI W PEKOMEHIAIMi 00 aKTyalbHBIX TIpoOeMax MpenoiaBaHus
HEMEIIKOTO f3bIKa TIOCPEJCTBOM JIGKCMUECKUX JIepUBallMid, O CIocodax u
3HAYUMOCTH TOBBIIICHUS A((HEKTUBHOCTH 00pa30BaHMs HCIOJIb30BAINCH B
nepenaue “Til bilgan el biladi”, TpancnmupoBannoit B 3dupe CamapkaHACKOM
obnactHOU Tenepaanokommanuu 3 nekadps 2021 roga (cnpaBka CamapKaHICKON
obnactHo¥ Tenepaauokommanun NeQ1-12/578 ot 10 nexabps 2021 roma). B
pe3ynbTaTe, 3HAYUMOCThH TIOBBIIICHHS CJIOBAapHOTO 3araca JIepUBalMOHHBIX
BBIPOKCHUN OblIa PAcKphITa NJISl MMUPOKUX MACC MOCPEICTBOM TEIICBHICHHUS, U
TakKuM 00pa3oM, y CAymaTeled YCHIIWJICS WHTEpPeC K W3YYCHHUI0 WHOCTPAHHOU
JICKCHKW;

METOJIMYECKHE M TPAKTHUYECKHE IMPEIIONKCHUS W BBIBOJBI, pa3paOOTaHHBIC
Opy  MPAKTHYECKOM  HCIIOJIb30BAHUU  JIGKCMYECKOW  JepuBallid B XO7C
IPEToIaBaHusl HEMEIIKOTO S3bIKa B KAaueCTBE BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA
UCIIOJIb30BAIMCH B rpaHTOBOM mpoekTe Ne 71-07/48 na temy «M3nanue nepBoi B
cTpaHe MOHOTpaduu O KU3HEACITEILHOCTH BEJIIMKOTO y4€HOTO-TIpaBoBena Mmama
Anu [TazmaBu» (cpaBka CamapkaHJICKOTO 00J1aCTHOTO Hay4YHO-
uccaenoBarenbckoro ¢houaa nmenn Maxaymu Azama Jlax6enu ot 11 suBapst 2022
rona). PesynpTaThl MccleOBaHUS TTOCTYKWIH JJIT METOAMYECKUX HM3YyUYCHUH T10
TeMe, CO37aHus KaTajJoroB, alb0OOMOB, 6a3bl HAYYHO-PAKTHYECKUX MAaTEPUAIIOB;

BBIBOJIBI U TIPEJIOKEHUS TI0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO METOIMYECKOTO MOAX0Aa K
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BBISIBIICHUIO CIIO)KHOCTEH CTYJIEHTOB B TIPOIECCE W3YYEHUS JIEKCUYECKOU
JIEpUBAIIMU HEMEIIKOTO fA3bIKa, OMIMOOK, TOMYCKAaeMbIX MO0 MOp()EMHOMY COCTaBy
CJIOB, U UX PEUICHUIO, UCIOJIb30BAIKCH B MpakTHueckoM npoekre OT-Atex-2018-
519 na Ttemy «Co3maHue NPOrpaMMHOrO OOecredeHus BeO-MPUIIOKEHUN
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE KOMITBIOTEPHBIX HMHUTAIMOHHBIX MOJEIEID)
(cnpaBka CamapKaHJCKOTO roCyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ne2269/30.02.01 ot 12 derpans 2022 roaa). B pe3ynbrate, uctpapiieHHE OMUOOK,
JIOMYCKaeMbIX CTYJEHTaMH B 00J1aCTH CJIOBOOOPA30BaHUs, YCOBEPILICHCTBOBAHO HA
OCHOBE METOJUYECKOr0 MOIX0/1a.

AnpoGauusi  pe3yabTAaTOB  HCCJIeI0BaHUsA.  Pe3ynbTaThl  JTaHHOTO
UCCIIEIOBaHUsT OOCYXKJanuch Ha 6 MEXAYHApOAHBIX M 3 pecrmyOJuKaHCKHUX
HAyYIHO-TIPAKTUICCKUX KOH(DEPEHITUAX.

Ony0JuKOBAHHOCTH Pe3yJabTaTOB HcciaeaoBanus. [lo Teme muccepraruu
omy0iMKoBaHO 14 HaydHBIX CTaTed, B TOM YHCIIe, 5 cTaTeil B HAyYHbIX W3/IaHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX ~ Brpicmield  arTectanimoHHoW  komuccued  PecnyOmmku
V30ekuctan s MyOJIMKallMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
auccepranmii (M3 HHUX, 3 CTaTbu B PECMyOJUKAHCKUX U 2 — B HHOCTPAHHBIX
HAyYHBIX KypHaJIax).

CTpykrypa m 00bémM auccepranmum. Juccepranus COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX TrJaB, 3aKIIOYEHHUS, CIHCKA HMCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYpPhl U TMPHUIOKEHUH.
OcHOBHOI1 TeKCT pabOThI cocTaBisieT 124 cTpaHULIbL.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegenMu 00OCHOBaHa AakKTyaJlbHOCTb W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
MCCJIEI0BAHMSI, TIOKAa3aHO COOTBETCTBUE UCCIEAOBAHUS OCHOBHBIM MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHUS HAYKU U TEXHOJIOTHI pecryOJIMKH, ONpEAeNIeHbl Uelb U
3aayd, OOBEKT W MpeaMEeT HCCIEAOBaHUs, W3JIOKEHAa Hay4dHas HOBU3HA U
OPAKTUYECKUE PE3YJbTaThl, ONMCAHbl METOABI HcciaenoBaHus. IIpruBeneHbl
CBEICHMSI O BHEIPEHUM PEe3YyJbTaTOB MCCIEAOBAaHUS B NPAKTUKY, a TaKkxke 00
ampoOaruu.

B mepBoii rmaBe guccepranuu 1oj HazBaHueM «TeoperMyeckue OCHOBBI
HCNOJIb30BAHMS [ePUBATHBHBIX €IMHMI TPH MPENOJABAHMH HEMELKOro
SI3bIKA B BBICHINX Y4YeOHBIX 3aBeJeHUSIX» PACKPHITO MOHATHE IEPUBALUU, €TI0
CYLIHOCTb U COJAEpkKaHHe, OCBEIICHA crielr(rKa MpernojaBaHus HEMELKOTO sI3bIKa
B KAauecTBE BTOPOTO HWHOCTPAHHOIO $3bIKa C MCHOJb30BAHUEM JIEKCUYECKUX
JIEpUBALUH.

Ha npoTsieHun MHOTHX JIET BONPOC CIOBOOOpa30BaHUs paccMaTpHUBAJICS B
KauyecTBe OOBEKTa M3Yy4YEHHUsS TaKUX pa3JeloB SA3bIKO3HAHUA, Kak Mopdemuka,
JEKCUKOJIOTHsI, Tpammatuka. OpHaKo, cieayeT OTMETUTh, 4YTO, HCXOAsS U3
notpedHocTeil chepbl oOpazoBaHusi, YPPEKTUBHOE HCIOIB30BAHUE CIOCOOOB U
CPEICTB CJIOBOOOpA30BaHMsI B HACTOSIIEE BpEeMs CTaj0 3aHUMATh JOCTOMHOE
MECTO B METOJIUKE MPENOAaBaHUs NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Tepmun «nepuBaus» ObUT BBEIEH B S3bIKO3HAHHME TOJBCKUM JIMHTBUCTOM
E.KypwioBnuem B 30-¢ ToApl MpoUIIOr0 BEKa. JTO CIOBO MPOUCXOJUT OT
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JaTuHCKoro ‘“‘derivato”, W oO3HA4aeT «pas3ieNeHue», «pa3BeTBieHHE». HHaue
roBOpsi, MOJl JEpUBAIIMEN TMOHUMAETCA OTHAEJIECHUE WM OTBETBJICHUE OJHOTO
aneMeHTa ot apyroro. Cleayer OTMETHTb, YTO MHOTHME JIMHTBUCTBI TPAaKTYIOT
JEKCUYECKYI0  JIEpUBAIIMI0 KaK CHUHOHMM  clioBooOpa3zoBanus. OmHako,
JIeKCUYecKas JepuBalusi, B OTIMYUE OT CJIOBOOOPA30BaHUs, MPOBEPSET TaKKE
BHYTPEHHHE OTHOLIEHUS MOp(deM, BO3HUKAIOIIMX HAa YpPOBHE OOpa3z3oBaHHOM
cTpykTypbl (mepuBata). K mpumepy, cioBo Arbeiter (pabounii). JlaHHOE CIIOBO
npecTaBisieT codoi oObpazoBaHue B (hopMe MPOU3BOIHOM JIGKCEMBI, a 3TO, B CBOIO
ouepesib, CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO OHO SBJISIETCS MPOAYKTOM JIEKCUYECKOMN
nepuBanuu. Ecmu  0o0paTuTh BHHMaHWE Ha B3aUMOOTHOIICHUS MopdeM,
HCIOJIb3YEMBIX Ha YPOBHE JaHHOTO 00pa3oBaHUs, TO Mbl YBHAUM CIEIYIOIIEE:
Arbeit (ish) - o0bekr, -er (-chi)- mcmomnuTens. OmHAKO MEXAY OOBEKTOM H
WCTIOJTHUTENIEM HUKOTJIa HE BO3HUKHET MpsiMasi CBs3b. [[03TOMy OHM BCTymaroT BO
B3aMMOOTHOIIEHUSI TOCPEICTBOM 3HAYEHUS JBHXKEHUS. PacCMOTpPUM CBSI3b MEXKIY
00BEKTOM, JEUCTBMEM M UCIOJHUTENEeM. B mporecce nepuBanuu Ha 0ase
onpenenEHHON CTPYKTYPbI-OCHOBBI MPOUCXOIUT BO3HUKHOBEHHE OOpa30BaHHOMN
CTPYKTYpbl B Buie «operand+operator=derivaty. 3HAa4uUT, B Kaue€CTBE OCHOBBI
CJIOBOOOpa30BaHMs B JIEKCUYECKOW JEpHUBAIlMU HCIIOJIb30BaH TepMHUH “‘operand”,
CpeAcTBO, (hopMHUpYIOIIee JTEKCHUYSCKYIO JepPUBaIMI0 0003HAUECHO Kak ‘‘operator”,
TOT'/Ia KaK pe3yJIbTaT JICKCUYECKOU JIepUBallMi UMEHYETCS JEPUBATOM.

CormacHO TpakTOBKE y4y€HOro-nuHreucra A.PaxumoBa, «...ABJICHHS,
BJIEKYIIIME€ 3a COOOW CJIIOBOOOpa30BaHUE, HE OrPAHUYMBAIOTCS OMNpPEICIEHHBIM
YpOBHEM si3bIKa. TakuM o0pa3oM, MOCPEICTBOM IIyOOKOTO aHaln3a BHYTPEHHHX
3aKOHOMEPHOCTEH KaXJOro YpOBHS, YYAacTBYIOIIETO B CIOBOOOpPA3OBaHHUH, U
OTIPE/ICJICHUS] CBOMCTBEHHBIX MM OOIIUX YEPT, MOXKHO MOJIOKHUTh KOHEI] TaKuM
CIIOPHBIM CUTYaIHsAM .

C oTOoM  TOYKM  3peHus, HCClIeNOBaHWE  crenudukKud  mporecca
CJIOBOOOpAa30BaHMUsl B MUPOBBIX SI3bIKaX BCETJA OBLIO aKTyaJIbHOW TEMOW C TOYKHU
3pEHUs] CUHXPOHHOTO M JMAaxXpOHHOTO NEpUOAa Pa3BUTHS IAHHBIX S3bIKOB. Ha
NEPBBIA B3IJISAJI, CIIOBOOOPA30BAHKE B SI3bIKAX KAXKETCS OTHOCUTEIHHO MPOCTHIM,
OJIHAKO, €CJId pacCMaTpUBaTh JTAHHOE SIBJICHHE C UCTOPUYECKON TOYKHU 3pEHUS,
BUJTHO, YTO CJIOBOOOPA30BAHUE — ATO OUEHB CJIOKHBIN M MHOTOTPAHHBIN MPOIIECC.

SIBneHue JepUBAIMOHHOW pa3BETBIEHHOCTH CJIOBA MPEICTABISET COOOM
OYEHb CJIOKHBIM U MHOTOTPAHHBIA ITpouecc. M3BECTHO, UTO BO MHOTHX S3bIKax
adpdukcanus MUPOKO TMPUMEHAETCS MpU  CI0BOOOpa3zoBaHUU. ADPUKCHI
noapazaensatorcs Ha npedukchl, cypduxkcel u uHbUKCh. B cioBooOpazoBaHuu
HEMEIKOr0 sI3bIKa CJI0OBa C HOBBIM 3HAay€HUEM OOpa3yloTcsi B pe3yibTare
NPUCOEANHEHUs Kakoro-imbo mnpedukca, cypdukca uam o0oux K KOPHEBOH
Mopdeme, OTHOCSUICHCS K TrjarojaMm, CYUIECTBUTEIbHBIM, MpUJIaraTelibHbIM.
Hanpuwmep: mpedukc + kopenn: ver+kauf(en) = verkaufen, xopens + cyddukc:
schon + heit = die Schonheit, mpedukc + kopens + cydhdukc: unter + such + ung
= die Untersuchung, kopeHb, n3MeHEHHBII Ha OCHOBE COCIMHCHHS MpeduKca
¢urekcun: vor + wurf = der Vorwurf. Takxe, B nepuBaniu HEMEIKOTO SI3bIKa

" Paxumog A.C. Jlekcuk Ba CEMaHTHK JiepuBaius Myammonapu. — T.: Haepys, 2011. — 170 6.
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MOTYT Yy4YacCTBOBaTh HECKOJbKO MpedukcoB win cyddukcos, Hampumep: der
Freund + lich + keit = die Freundlichkeit.

CnoxHble CJOBa OTHOCATCA K KAaT€TOPUU CIOKHBIX MPOU3BOJHBIX CIIOB,
manpumep:  Schwarzbrot, Reisekarte, Kinderzimmer  Schriftsteller,
Krankenpfleger, Wohnungsforderungsgesetz u np.

KonBepcuss mpeacrtaBiasier coOoil  Apyrod  NPOAYKTUBHBIA  CIOCOO
CJIOBOOOpa3oBaHUsl B HEMEIKOM si3bike. CJIOBO «KOHBEPCHUS» HMMEET JaTHHCKOE
MIPOUCXOXKJICHUE M O3HAYAET «BpaIllcHUE, U3MCHEHHE». B HEMEIIKOM SI3bIKEe CIIOBA,
OTHOCAIIMECS K  TJIarojiaM, TPUHUMAIOT TPaMMaTHYECKYI0  KaTETOPHIO
CYIIECTBUTEILHOTO, M TOJABEpraloTcs KoHBepcuu. Hampumep, schwimmen
(maBath) — das Schwimmen (toraBanue), schreiben (mmcatp) — das Schreiben
(mucemo). IlpumararenpbHbie B HEKOTOPBIX TEPMAHCKUX SI3bIKAX MOTYT OBIThH
MTOIBEP>KCHBI KOHBEPCHH, W TPEBPAIIAThCS B CYIIECTBUTEIBHBIC, OJHAKO, OTO HE
CBOMCTBEHHO BCEM T'eépMaHCKHUM si3bikaM. K mpumepy, B aHrimiickom si3bike: The
White and the Black (u€pubie u Oenbie), B HeMmelnkoMm s3bike: krank
(npunaratenbHoe) — OonbHOMU, der Kranke /die Kranke (ot) — 60mpHO#, manueHT
(uenoBex).

B Hemenkom s3bIk€ MOXKHO  HaOMIOAaTh HOBBIE JCPUBAIIMOHHBIC
Pa3BETBJICHUS HA OCHOBE MEpexoja OJTHOM YacTH peuu B JAPYTyIO, HApuMep: griin
— 3enéHbld  (mpunaratenbHoe), das Griim  — 3eiI€HBIA  [BET, 3€JICHb
(cymectButensHoOe); lachen — cwmesrtses (rmaron), das Lachen — cmex
(cymectButensHoe); der Dank — GmaromapHocTh (cymiectBuTenabHoe), dank —
Oarogaps (mpeasior) u ap.

Coxpaménnbie cjoBa. [locpeacTBoM COKpalieHUs CJI0B U CIOBOCOYETAHMMN
00pa3yroTcs paszinuHble a00peBUaTyphbl. B 4acTHOCTH, B HEMEIKOM SI3BIKE 3TO
siBjeHUE Ha3biBaeTcs Verkiirzungen, To eCTh, yoTpeOJICHUE YacCTH CJIOBA BMECTO
nenoro cioa. Hampumep, B Hemenkom si3bike: Die Uni (Universitdt), das Lab
(Laboratorium), die Porno (Pornographie), Prof. (Professor), das Abi (Abitur), das
Abo (Abonement, hundertpro (hundertprozentig), das Rad (Fahrrad), das Cello —
(Violoncello), B anrnmuiickom si3eike: ad (advertisement), disco (discotheque), fax
(telefax), photo (photography), exam (examination), pub (public house), phone
(telephone). Takxe BMECTO CllOBa MOTYT YIMOTPEOJATHCS €0 HEKOTOPBIC CIIOTH:

(A[us]zubi[ldende/r], Ki[nder]ta[gesstitte]), Covid-19 — CoronaVirus in
December, wim cokparienne oOpasyeTcsi pu MOMOIIM 3ariaBHbIX OykB: (DaF —
Deutsch als Fremdsprache, usw. — und SO0 weiter); BcTpe4arOTCs TakKKe

cokpaimenus repmuHoB (EU, DVD); cokpalieHusi, OKaHYMBAIOIIMECS Ha TJIaCHbIC
“-0” wu “-1”(Profi, Disco).

[IpenomaBanre HEMENKOTO s3bIKAa KaK BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO B CTpaHax
Mupa TpeOyeT pa3paboTKH CUCTEM, IPOrpaMM, TOCOOUH, ClIoBapel 1Mo pa3InIHbIM
TeMaM B 3TOW CBsi3u. [Ipu BhIOOpE BTOPOrO0 WHOCTPAHHOTO SI3bIKA YUUTHIBAFOTCS
CJIEIYIOIHE OCHOBHBIE (DaKTOPHI:

- CTETICHb PACIPOCTPAHEHUS U TIOMYJISIPHOCTA MHOCTPAHHOTO S3bIKA B MUPE;

- COLIMAJILHBIN 3aKa3 OOIIEeCTBa;

- PETHOHATILHBIC YCIOBHS U IOTPEOHOCTH;

- 00y4eHMe CrenUalIiCTOB;
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- MOTPeOHOCTH B OOIIIEHNY ¥ TOHUMAHUHU ¥ HATMYNE UHTEPECOB Y YUAITUXCSI.

[Ipy u3ydeHHH HEMEIKOTO Ss3bIKka KaK BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO CJENyeT
YUUTBHIBATH CIAEAYIOMNE (PAKTOPHI:

- TICUXOJUHTBUCTHYECKHE  3aKOHOMEPHOCTH  OOy4YeHHS  BTOPOMY
UHOCTPAHHOMY SI3bIKY;

- JIUJAKTUKO-METOJUYECKHE OCHOBHI OOYyYEHHS BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

Hayuynbie wuccnemoBaHusi TOKa3ajdud, YTO MHOTOSA3BIYHOE  OOydeHUE
YpE3BBIYAHO CJIIOKHO, a TAK)XKE TO, YTO OOYUYCHHE BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MMEET Pl YHUKAIBHBIX TPYJIHOCTEU, OBJIAJICHUE BTOPHIM MHOCTPAHHBIM S3bIKOM
CO3/1a€T KaKk MUHUMYM J[Ba 3aKOHA:

a) UHTepPEPEHIIMOHHBIE MPOOJIEMBbI BHI3BIBAET HE TOJIBKO POJHOM S3bIK, HO U
IIEPBbI NHOCTPAHHBIN SA3BIK;

0) KpoMe TOro, MUMEIOTCS OOJIBbIINE BO3MOXKHOCTH JJIS TOJOKUTEIHLHOTO
NEPEHOCa TPOU3HOCUMBIX MBICIEH WIIA MPEJI0KEHUI C OJJTHOTO S3bIKAa HA JPYroil
WHOCTPaHHBIN S3bIK.

[ToaToMy oOfHUM U3 HEOOXOAMMBIX TpPEOOBaHUN [UJII  JTIOCTHIKCHUS
3¢ (PeKTUBHOCTU 00YUYEHUSI BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS peasid3alius
CPaBHUTEJIBHOTO OAXO0AA.

B mnpouecce wu3ydeHus HEMEUKOro s3blKa KaK BTOPOTO HWHOCTPAHHOTO
HEO00XOJIUMO YUUTHIBATH, YTO OH UMEET CBOM OCOOCHHOCTH U CJIOKHOCTHU:

- YMETh BBINOJHATH T€ WM WHBIC 3aJlaHUsl B JOMOJHEHUE K OCHOBHOMY
y4eOHOMY MaTepuainy;

- yMeTbh pab0TaTh CO CIOBAPSMU U CIIPABOYHUKAMU,

- yMeHue paboTaTh C JIONOJHUTEILHON JUTEpaTypod, TalOJIulaMH,
CTaTUCTUUYECKMMH JaHHBIMH W HarJISAHBIMU MaTepHaJlaMd Ha HWHOCTPaAHHOM
SA3bIKE.

CpaBHeHue, aHanu3 W O0OOOIIEHHE WJEH TOMOTYT Yy4YallleMyCs YCBOUTH
MaTepHall, CBSI3aHHBIA C HEMEIKOM TIpaMMaTHUKOW. Y4eOHbIN Mporecc IOJKEH
ObITh HANpPABJICH Ha YBEJIWYECHHE CJIOBApHOrO 3amaca. Eciu ydammecss 3HAIOT
CIOCOOBI CJIOBOOOPA30BaHUSI M3Yy4aeMOIO $3bIKa, IMPOIECC OBJIAJACHHS BTOPBHIM
WHOCTPAHHBIM SI3IKOM MOXET OCYIIECTBIISITHCSL 00JI€e HHTEHCUBHO.

B xome wu3yueHus s3blka, HAa Hall B3MVISA, CIEIYeT HE TOJIBKO
POAHAM3UPOBATh METOAUKY OOYUYEHHSI BTOPOMY SI3BIKY ITOCPEICTBOM TaKUX
MOHSATUM, KakK YCJIOBHS, ILIeJb, CcoJepkaHue oOydeHus, HO U Moa00paTh
NpaBWIbHBIA TOAX0A K OOY4YEeHHIO BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY S3bIKY, B
OCOOCHHOCTH, HEOOXOAUMO VYACIUTh 0c000€ BHHUMAHHE MPAKTUYECKOMY
MPUMEHEHHUIO METOJIOB MPENoaBaHus, MOAXOIAIIUX JJii OOy4YeHUs] BTOPOMY
WHOCTPAaHHOMY  s3bIKy. MHOrMe mpenojaBaTeId HE MOTYT MPaBUIBLHO
OpraHu30BaTh PadOTy HaJ CIOBAPHBIMH €IUHUIIAMH, MOIXOISIIMMU JJII BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, TO €CTh, B JA@HHOM IPOIECCE OOJBITUHCTBO IEIaroron
OTPaHUYUBAIOTCS TOJIBKO OMPEICIEHHBIMH CIIOBAPHBIMU €IMHULIAMH 110 TEME, U HE
pacKpbIBalOT MPUMEHEHUE TAaKUX CJIOBAPHBIX E€AUHUIl B pEYd, a TaKkKe
BO3MO>KHOCTH X COUYETAHUSI C IPYTHUMU CIOBAMHU.

B mensx co3manusi mpoOJIEMHBIX CUTYaIlui NPH U3YyYEHUU HEMEIIKOTO S3bIKa
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B KaYECTBE BTOPOI0 MHOCTPAHHOIO S3bIKA, YIAYUYLIEHUS JIOTHYECKOTO MBIIIJIEHUS Y
CTYJAEHTOB, Ha Hall B3IJAA, LENecoo0pasHO NPOAYKTUBHO HCIOJIb30BaTh
JICPUBATUBHBIE BBIPAXXCHUSI HA HEMELUKOM S3bIKE UM CONOCTaBIATh TaKue
BBIPQXKEHUS CO CIIOBAPHBIMM €IMHUIIAMU SI3bIKa, U3Yy4aeMOIr0 B KaueCTBE IEPBOTO
MHOCTpaHHOIO si3plka. Ha oOCHOBe 3aauum  HMCCIENOBaHUS  MPOBOJUTCS
CPaBHMTEJIbHBIA aHANU3 JIEKCMYECKHX CIIOBOOOpPAa30BaHMH B HEMELKOM H
aHTJIUIICKOM $3BIKAaX, CPABHUTEJIBHOE H3YyYEHHE CIOCOOOB CI0BOOOpPA30BaHUS B
pa3HbIX S3bIKaxX, B3MVISIABI HA €ro CYHIHOCTb, @ TAaKXKE CIIOXKHBIE YCIOBUA,
OIIpEeAEIAIOIIE OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKOTO CII0BOOOPA30BaHUS. ONMCAHBI.

[Ipy CpaBHUTENBHOM aHalW3€ [JBYX SI3bIKOB II€peJ HAMH  CTOUT
JUHTBUCTUYECKAass M METOJOJIOTHMYECKas 3ajaya. 3ajadya JIMHTBUCTHUYECKOIO
aHaJIM3a COCTOUT B TOM, YTOOBI KaK MOXHO IOJHEE U IIy0>Ke OXBAaTUTh OOLIUE U
pa3MyHbIe AacleKThl S3BIKOB. 3ajayedl METOAMYECKOr0o aHajau3a sBISeTCS
pa3paboTKa CUCTEMBbl YNPAXHEHUH JJIsI TMOSTAaHOrO MPUMEHEHMsI MaTepuaa,
[OJly4YEHHOTO B PE3yJbTaTe JMHIBUCTUYECKOTO aHAlINW3a, B YYEOHOM MpoIecce C
LIEJIbI0 YCKOPEHUs y4eOHOro mporecca.

Taoauna 1.
Camble npoaykTuBHbIC a@(PUKCHI B HEMELKOM U AHIVIHICKOM SI3BIKAX, M UX
CEMAHTHKA

B
aHTIIHIC
KOM
SI3BIKE

B memeny
KOM
SI3LIKE

CeMaHTHUYECKOE 3HAUCHHE,

[Tpumepsr
noapaszymeBaeMoe adpukcom pHMep

Arbeit+er=Arbeiter /
work+er=worker...

-er -er Adduxc, obOpazyrommii oxynIeBIEHHOE
CYIIECTBUTEIBHOE, o0o03HavaroIee

MPEICTaBUTENCH pa3INdHbIX Tpodeccuit

Lehrer+in=Lehrerin /
teacher...

Adduxc, obOpasyrommii oxynIeBIEHHOE
CYILIECTBUTENIBHOE, o0o3Hauaro1ee
npencraBuTeneil mpodeccuil KEHCKOTO

pona

-heit, - - ness Adduke, obpasyromuii abctpaktHOe | schontheit=Schonheit /

keit

CYHICCTBUTCIILHOC U3 IPUJIATraTCIIbHOT O

good+ness= goodness...

-schaft

-ship

Adduxc, obOpasyromuii abCcTpakTHOE
CYIICCTBUTEIIBHOE M3  KOHKPETHOTO
CYIICCTBUTEIIBHOTO

Freund+schaft=Freunds
chaft / friend
+ship=friendship

un-

un-

IIpucraBka c
3HAYECHHEM

OTpHULATCIbHBIM

un+klar=unklar /
un+clear = unclear...

ur-

[TpucraBka, nmoapasyMeBaromas CBA3b C
JANEKAM MPOIUIBIM

Urgrossvater,
Urgrossmutter, uralt...

-lich,- ig

Adduxcsr,
CBOMCTBO

M0/Ipa3yMeBaroIue

Gliick+lich=gliicklich/
happy+ly=happyly ...

-ung

Adduxkce,
CYLIECTBUTENBHOE,
JeSITEIbHOCTh

oOpa3yrommii
0003Hayarolee

Tagung, Sitzung,
/meeting...

-ieren

Addurc, oOpasyrommii TiIaron w3

CYIECTBUTCIILHOI'O

reparieren=repare,
operieren = operate. ..
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MBI TIpeTOKIIN CIICAYIOIINE MTPUHITUIIBI OOYYCHHST HEMEIKOMY SI3bIKY Kak
BTOPOMY HHOCTPAHHOMY.

- IPUHIMIT OTIOPBI HA POJIHOM SI3bIK U MEPBbIA MHOCTPAHHBIH S3bIK;

- IPUHIIUIT CPABHEHUS.

Cpenau 3TuUX TPUHIMIIOB 0CO00€ BHHMAHHUE Mbl YIEIWIM MPUHIMITY y4eTa
POJIHOTO SI3bIKA YYAIIUXCS U MEPBOr0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa.OUeHb Ba)KHBI TAKXKE
IPUEMbI COMTOCTABJICHUS JIEKCUYECKUX MTPOU3BOAHBIX HEMEIIKOTO sI3bIKa BO BTOPOM
MHOCTPAHHOM $3BIKE, B KOTOPBIX POAHOM A3bIK aHIVIMMCKUM M HEMELKUN BMECTE C
TEPMAHCKUM S3bIKOM.

Ucxonass u3 TOro, 4ro HM3ydeHUE HEMEIIKOTO SI3bIKa B KauyeCTBE BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO sI3pIka B Y30€KHCTaHE CBOWCTBEHHO [JIsl CTYICHTOB, OCHOBHOM
CIICHMAIBHOCTBIO  KOTOPBIX  SIBJSICTCSl  QHTVIMMCKUM  SI3BIK,  1I€JIECO00pa3HO
CONOCTaBUTh MPOU3BOJHBIE CJIOBA AHIJIMMCKONO U HEMEIIKOTO S3bIKOB, B TOM
YHCJIe IPOCTHIE MPOU3BOAHBIE CIOBA, 00Opa3yIOLIUECcs C MOMOIIbI0 addukcammu, B
000uX SI3bIKAX.

Hanpuwmep,

B y30€KCKOM si3bIke: kitob javoni — ciioBocodeTaHue;

B PYCCKOM $I3bIKE: KHUKHAS TIOJIKA — CJIOBOCOYETAHHUE;

B HeMelKoM s3bIke: Biicherschrank — ciioxxHoe ¢10Bo;

B aHTIMICKOM si3bIke: bookshelf — cioxkHoe ciioBo.

WJIN:

B y30ekckoM s3bike: kunduzgi nur — ciioBocoueranue;

B PYCCKOM SI3bIKE: THEBHOU CBET — CJIOBOCOYETAHUE;

B HeMmelKoM si3bike: Tagelicht — cioxHoe ci1oBo;

B aHrJMiickoM si3bike: daylight — croxxHoe cioBo.

B Tom uucne, cyhdukcol, o0pa3yroiiyue CymecTBUTEIbHbIC B aHTJIUUCKOM U
HEMEIIKOM S3bIKaX, MOKHO COMOCTABUTH CIICYIOITUM 00pa3oM:

Taoauna 2.
Cyddukcol, oOpasyroniue CymecTBUTEIbHbIE B AHIVIMHCKOM U HEMELIKOM
sI3bIKAX

CeMaHTHYECKOE 3HAUEHUE,
nojipazymeBaemMoe appukcom

[Ipumepsl B aHTIIUHCKOM
A3BIKE

[Ipumepsl B HEMELIKOM
SI3BIKE

Cyddukcel, oTHOCAIIUECS K
npodeccuu, MOJIUTUUECKUM
B3TJIS7IaM A
HAI[MOHAJILHOCTH YeJIOBEKA

-ist (specialist, socialist, artist),
-an, -ian, -ean, (historian,
librarian, Italian, musician,
Iranian, European)

-ist (Specialist, Socialist,
Artist), -er, -ianer,
(1talianer, Musiker,
Europeaner)

Cydoduxcsr,
HoIpa3yMeBaloIe Kakoe-

00 ydeHUe WIn
TIOJIUTHYECKOE JIBHIKCHUE

-ism (capitalism, socialism,
heroism)

-ism (Capitalism,
Socialism, Heroism)

Cydoduxcsl,
MOJIpa3yMEBAIOIIUE POJI
3aHSITHHU WX JOJDKHOCTD
YyeJIOBEKa

-er, -or, -ee, -eer, -ant, -ent, -ar,
-ard, -ier (teacher, driver,
inventor, actor, employee,
referee, auctioneer,
mountaineer, servant, student,
beggar, drunkard, financier)

-er, -or, -ant, -ent,
(Lehrer, Fahrer, Doktor,
Aspirant,
Student,Bettler,Saufer)
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Cyddukcsr,
MOJJpa3yMeBaIOIINe pe3yIbTaT

NEeUCTBUU

-ment, -ade (achievement,
decade, blockade)

-nis, -ade (Ergebnis,
Dekade, Blockade)

Cyddukcsi,
MOJJpa3yMeBaloIIle YPOBEHb

OIPEICIIEHHOTO COCTOSIHUSA,
MOPSIKA, OTHOILIEHUMN

-hood, -ship, -cy, -acy,
(brotherhood, childhood,
leadership, partnership, policy,
accuracy, infancy, supremacy)

-schaft, -heit, -keit, -ei,
(Bruderschaft, Kindheit,
Partnershaft, Polizei)

Cyddukcel co 3HaUeHUEM
JESTENIbHOCTH, COCTOSHHS,
npoiecca, pe3yabrara

-age, -ing, -ence, -ance, -ion, -
tion, -ition, -ation, -sion, -al
(shortage, leakage, marriaje,
hunting, painting, silence,
difference, importance,
resistance, collection,
dictation, competition,
preparation, hesitation,
decision, division, removal,
arrival, refusal)

-keit, -um, -tum, -ung, -
tion (Wichtigkeit,
Kollektion,
Entscheidung,
Entfernung)

Cyddukcsl, Beipaxaroniie
Ka4yeCcTBO HIIU COCTOSTHUE

-dom, -ness, -ty, -ity, -ancy, -
ency, -y (freedom, kingdom,
readiness, darkness, kindness,
activity, safety, possibility,
nationality, brilliancy,
constancy, fluency,
dependency, perjury, modesty)

-tat, -keit,-schaft
(Aktivitit,Nationalitit,
Moglichkeit,
Bereitschaft )

Cyddukcsr,
MO/Ipa3yMeBaIOIINE MECTO

OCYILIECTBIICHUS ACHUCTBUSA,
COCTOSIHUS WJIH 3aHATUSI

-ry, -y (bakery, surgery,
cookery, factory, laboratory)

-el, -ium (Béckerei,
Laboratorium)

Cyddukcnl, 0003HaUAIOIIHIA
o0JacTb HayKu

ics (physics, politics,
mathematics)

-ish, -ik (Spanisch,
Englisch, Russisch,
Mathematik )

Cydduxkcsl, ykazpiBaronme Ha
YKEHCKHUU MOJI

-ess, -ette (waitress, actress,
poetess, usherette)

-in (Schriftstellerin)

Cydduxkc,
MOpa3yMEBaOIIUN
HAIIMOHAJILHOCTE

-ese (Chinese, Japanese)

-e, -er (Uzbeke, Japaner

)

Cyddukcel, HapaBIeHHBIC
Ha COKpallleHHe WK
YMEHBIICHUE 3HAYCHUS

-ie, -let (birdie, cloudlet,
kinglet)

-chen, -lein (Vogelchen,
Tishlein))

Cydduxkc,
MOoJIpa3yMeBarOIIN I

pa3IuyYHbIE pa3Mephl

-th (length, growth, depth)

-e (Grosse)

Cydduxkcsl, oOpazyromue
pa3IUYHbIC HAYIHBIC TIOHSITHS

-ture, -ure, -iure, -sure, -ssure
(mixture, failure, measure,
pressure)

-e, -er (Mixer, Presse)

Cydduxkcsl, oOpazyrommue
OTJCIIbHBIC TPYIIIIBI,
accoIranum

-ty, -ity, -y (safety, royality,
popularity)
[engblog.ru/affixation]

-téit, -at (Popularitat, das
Diktat, das Konsulat)
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[TocpenctBom cpaBHeHust adOUKCOB, OOpa3yIONIUX CYIIECTBUTEIHHEIE B
AHTJIMACKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX, B BBIIIIEYKa3aHHOM IMOPSAKE, CTYIEHTHI XOPOIIIO
MOHUMAIOT KaK COOTBETCTBYIOIIME CY(PPUKCH B 000UX s3bIKax, TaK M POJIb
JTaHHBIX Cy(DPUKCOB, a TakkKe YIydIIaroT CBOM CIIOBapHBI 3amac. JddexTuBHOE
UCIIOJIb30BaHUE MOJIOOHBIX (POPM MPE3EHTALUN B MPOIIECCE YPOKa MPETOCTaBISAET
CTYJIGHTaM BO3MOXKHOCTh HE TOJIbKO MPAaBUJIBHOTO TNPUMEHEHUs CJIOB U
JIEpUBATUBHBIX BBIPAXKEHHH, 00pa30BaHHBIX MYTEM JIEPUBALIUU, HO U MPABUIIBLHOM
OpraHu3alMi KOMMYHHMKAIIMU B PaMKaxX M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Bo Bropo#i rnmaBe auccepranuM 1MOJA Ha3BaHUEM «J/IMHIBOMeTOIMYeCKHE
CBOIiCTBA MCINOJIL30BAHNS JIEPUBAIMM NIPHU NMPENOJIABAHUN HEMEIIKOr0 fI3bIKA
B KayecTBe HMHOCTPAHHOIO  SI3bIKA»  IMPEJACTABJICHA  XapaKTEPUCTHUKA
TUTIOJIOTUYECKUX OIIUOOK, TOMYCKAEMbIX CTYJEHTAMU MPU U3YYCHUH HEMEIIKOTO
A3bIKa B KA4€CTBE HMHOCTPAHHOTO $3bIKA, A TAKXKE H3JIOKEHBI MPEIJIOKEHUS U
PEKOMEHAAIMHU 110 TEMAaTUUYECKOMY HMCIOJIb30BAHUIO JIEPUBAIIMOHHBIX BBIPAKECHUI
U TPAKTHYECKOMY MNPUMEHECHHMIO JIEKCHYECKHUX AEPUBALUA IPU MPENOJaBaAHUU
HEMELIKOTO SI3bIKa B KAU€CTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CormnacHo pe3ysibTaTaM HCCIEI0BAaHUSA, BBISBICHO, YTO Y30€KCKUE CTYIECHTHI
IIPpU YCBOCHUH MOP(PEMHUKH HEMEIKOTO S3bIKa CTAJKHBAIOTCS CO CIEAYIOLIUMU
CJIO’KHOCTSIMU:

- pazzeneHue NpoOr3BOIHBIX CIIOB HA MOp(EMBIL;

- HENPaBUJIbHOE MOHMMAHWE CEMAaHTHUYECKOTO 3HAYCHMS TMPEJIOKEHUH, TJIe
MIPUCYTCTBYIOT IJIAr0Jibl C OTACNISIEMBIMU U HEOTACISIEMbIMU MMPUCTABKAMU;

- MyTaHUIIA B OTHOIICHUSX KOPHS K OCHOBBI B HEMEIIKOM SI3BIKE;

-3aTPyJHEHUsI B OTJIMUUM OCHOBOOOpa3zytoiiero adduxca ot cyddukca, a
npedukca — OT MpeIIora B HEMELKOM SI3bIKE;

- HECTIOCOOHOCTh pa3INYUTh CJI0BOOOpa3ymoliue apukcel,
dbopmooOpazyromue ahPUKCh UK CBI3YIOIIUE dJIEMEHTHI.

Cnenyer OTMETUTD, YTO MPU U3YYCHUU Y30€KCKUMHU CTYACHTaMH HEMELKOTO
A3bIKa B KaUE€CTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOIO SI3bIKa OCHOBHAs MpoOsiemMa CBsi3aHa CO
CTPYKTYpOU W TpaMMaTHYECKHUM CTPOEM HEMEIKOro s3bika. Ha Ham B3rsga, y
OOJNBIITMHCTBA CTYJIEHTOB BHYTPEHHSSI MOTHUBAIIUS K S3BIKY MPOIMAIaeT UMEHHO TI0
MIPUYUHE CI0XKHOCTEN CTPYKTYPBI U3y4aeMOro SI3bIKa.

[Ipu mpenojgaBaHuM Ha OCHOBE KOMMYHHMKATUBHOM METOAUKH CTPYKTypa H
rpaMMaThKa HW3y4yaeMoro s3blKa YCBAMBAETCS CTYJIEHTaMU IOCPEACTBOM
JIOTUYECKOTO U KPEATUBHOTO MOX0Ja K TEME U peueBor KoMMmyHuKauuu. [lo srou
MPUYMHE HE BCE CTYACHTHI IMOJHOCTHIO MOHUMAIOT CYIIHOCTH CHEIU(DUUSCKHUX
CTPYKTYp M TpaMMaTHUKH HEMEIKOro s3bika. B pesynbrare, OHU JOMYCKAIOT
MHOTHE TUITOJIOTHYECKHE OMMOKH B TIPOIECCE N3YUCHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B 1mensx moOBBIMIEHUS WHTEpeca U MOTHUBAIMU Y30€KCKUX CTYJIEHTOB KO
BTOPOMY MHOCTPAHHOMY f3bIKY, JOBEIEHUS UX aKTUBHOT'O CJIOBAPHOIO 3armaca Ji0
ypoBHsl TpeboBaHuit B2 mpu HM3ydeHUMM HEMEIKOTO sI3blka B Ka4eCTBE BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO 513bIKa, MBI CTPYNMOUPOBaIN MO TeMaMm okoio 1000 nepuBaTHBHBIX
CJIOB, HCHOJIb3yEMbIX B TOBCEIHEBHOM >KM3HHU, KOTOpble ObUIM BKIIIOUYEHBI B
TEMATUYEeCKU CloBapHbIi MUHUMYM 1o 19 temam. Tematumueckuil moaxonm K
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U3YYCHUIO W aHaIM3y JIEKCUYECKUX MPOU3BOJHBIX HM3BECTEH BCEM M IIHPOKO
UCIIONB3yeTCsl  ucchenoBaTesiMu. Temarnaeckass KiacCUpUKAKS  JEKCHYSCKHUX
JIEpUBATUBHBIX B HEMEIIKOM SI3bIKE OYCHb PACHpPOCTPAHEHA, U B Hallle paboTe Mbl
COCPEIOTOYMINCh HAa TMOAPOOHON KilacCH(UKAIMK JIGKCUUECKUX JCPUBATUBHBIX.
JlaHHBI ~ CIOBapHbI MUHUMYM COCTOMT U3 CIEAYIOIIHUX JI€PUBATUBHBIX
BBIPAKCHNN:

1.Cnoxusblie cioBa - 302;

2.IIpocThie MPOM3BOJHBIE CIOBA, 0Opa3oBaHHBIC HA 0aze CIOBOOOPA3YIOIIMX

addukcos - 297;

3.Cokpaménnsie ciosa - 42;

4.]lepuBathbl, BO3HUKIIKE B CBSI3U C U3MEHEHHEM KOPHEBOI'O 3ByKa (Ha OCHOBE

BHyTpeHHe# dexcun — 30,

5.CnoBa, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 JAPYTHX SI3bIKOB W TOJIBEPrHYTHIE JIEPUBALIUU B

TOM WJIM WHOM CTeTeHH — 53;

6.CHHOHHMMBI 1 aHTOHUMBI, 00pa30BaBIIIKECs Ha OCHOBE JepuBamuu — 186.

B Hameil wuccienoBatenbCkod padOTe Mbl HUCIOIB30BAIM METOJIUYECKUE
yIPaKHEHUS C OMOPOIl Ha IMeJarorn4ecKrue TEXHOJIOTHH, TOCTPOCHHBIE Ha TaKUX
WHTEPAKTUBHBIX MeTo/Aax, kak «Case- study, Mind Map, Mo3roBoii mrypm»,
IpU YCBOGHUU JIEKCMUYECKHX JIepUBallMii Ha 0asze JIOTMYECKOTO0 M KPEaTHMBHOTO
MBIIIICHAS CTYACHTOB.

B kadecTtBe cpeAcTBa HCHOJB30BAHMS JIEKCMUECKHX JEpUBAIMil  MpHU
OOy4eHHH HEMEIKOMY SI3bIKy KaK BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY Obla MpeasioKeHa
CUCTEMA yIPaXHEHN, OTBEYAOIIAS CIICTYIONTUM TPEOOBAHUSIM:

-yIpaXHEHHs, HalpaBlieHHbIE Ha  peIIeHWe KOHKPETHOW  3ajauw,
nmoMorammue (HOPMUPOBAHHUIO JICKCHYCCKUX TPOW3BOJHBIX, CBS3aHHBIX C
OCHOBHOM 1IE€TIBI0 00YUYEHUS;

- HampaBJCH Ha TIOWCK pEIICHUS KOHKPETHOW 3aJadyd mpu OOYyUYCHHH
JIEKCUYECKUM TPOU3BOIHBIM;

- BBITIOJTHEHUE MEPOIPUATHIN, HAIMPaBICHHBIX HA YBEIWYCHHUE CIIOBAPHOTO
3amaca 1 BHIOOp HEOOXOAMMBIX MaTEPHAJIOB;

- COOTBETCTBHUE YIIPAXKHEHUN YPOBHIO 00pa30BaHHOCTH O0YyYaIOIINXCS.

B TomM wuucne, manms 3akpervieHUS —ONPENeiIEHHOTO JIEPUBAIMOHHOTO
JICKCUYECKOTO CJIOSI B TPOIECCE 3aHATUS CTYIEHTHI OBUTM paclpeaesieHbl Ha
HeOosbIue rpynmnbl. Kaxnoit rpynmne ObUIo TaHO 3a/laHue MO CO3/AaHUI0 PEUeBOM
CUTYyaIllM¥M C OJHMM W3 JICPUBATUBHBIX BBIpakeHHM. [lociie BBITONHEHHS JaHHOTO
3aJIaHusl CTYJEHTHI MEHSUTCh MECTaMU, U U3YYaJId PEUEBBIC CUTYaIlNH, CO3/IaHHbBIE
WX OJHOKYPCHMKaMH, a TaK)Ke COMOCTaBILIA WX CO CBOMMH MHEHUSMH U
coobpakenusimu. CTyneHTaM, W3YyYaOIIMM aHTJIMACKUN S3bIK B KAdeCTBE
OCHOBHOTO MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, OBLIO pa3bsCHEHO, YTO MPH CIOBOOOPA30OBAHUU
Ha OCHOBE JICPUBAIIMOHHOTO  pa3BeTBICHUS adPUKCOB CEeMaHTHYECKUE
0cOoOeHHOCTH ap(hUKCOB HEMEIIKOTO S3bIKA, B TOM YHUCJIE, OTJIEsIeMbIC MTPUCTABKU
B HEMEIKOM $I3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB BHOCAT YaCTUYHbIE M3MEHEHHS B
3HAYCHHE CJIOBA, U HATIPOTUB, HEOTACISIEMbIC TIPUCTABKU BJIEKYT 3a COOOM MOJIHOE
M3MEHCHHE 3HaueHHs cioBa (Hanpumep, Kommen — npuxoauts, ankommen —
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npuObIBaTh, €iINKOMMenN —mony4ars 10X0K, abkommen —xoroBopurthest 1 ap.). B
IIEJISTX OMPEEICHHs] YPOBHS 3HAHUU CTYACHTOB 00 addrKcax HEMEIKOTO S3bIKa,
OBLITM OPraHU30BAHbl TAKHE JUJIAKTUYECKUE YIPAKHEHUS, KaK Urpa «JIOMUHOY», B
COBOKYITHOCTH C COBPEMEHHBIMH METOJaMU O0YICHHUSI.

K nmpumepy, B mpoiiecce 3aHSATUS 4acTO MPUMEHSETCS AUJAAKTUYECKas Urpa
«lomuHO». DTy Urpy MOXHO d(PPEKTUBHO HCIIOIH30BATH B IEIAX 3aKPEIUICHHS
OTIENBHBIX MOp(dEeM, a TakKe JAEPUBAIMOHHBIX PA3BETBIEHHBIX JIEKCUYECKUX
CIVHUI] B CO3HAHWUU CTYACHTOB. J[aHHBI WUTPOBOM MPOIECC HAYMHACT OO0
CTYJIEHT Ju00 TNpenojaBareib, Ha3bIBAIOIIUNA oONpeneiaEHHYI0 ad@dUKCaATbHYIO
Mopdemy wumm 3anuchiBaroumii  e€ Ha jgocke. Cremyromui  CTyAEHT
COOTBETCTBEHHO HA3bIBAET WJIM 3aMKCHIBACT APYTYI0 MOPPEMY, HAUMHAIOILILYIOCS C
nmocienHeld OyKBBI WM OKAHYMBAIOIIYIOCS Ha TEpPBYIO OYKBY NIpeIbIAyIIEi
MOp(emMbl, TO €CTh, MO TpaBWIAM UTPbl «J[OMUHOY», KaXAbIA CTYJIEHT JOJHKECH
Ha3BaTh WM 3aIlMCaTh HA JOCKE HOBYIO MOP(EMYy B COOTBETCTBHH C MEPBOU WITH
noclieHed OyKBOU mpespiyIero ciioBa. MrpoBoit nporecc BHITISIUT TPUMEPHO
clIeIyroImuM 00pa3om (cM. Tadauiy 3):

Tab6auua 3.
YcBoenne appuKCOB PH MOMOIIY UTPbI «IOMHHO»
JInno-ucnonHuTEINb [Ipumepsl
[TpenoaBarenn + ab+
1-ctyneHT + ab+bar+
2-CTyJICHT +sua (aus)+ab+bar+
3-CTyIeHT +bus (sub)+sua (aus)+ ab+bar+
4-cTyneHT +bus (sub)+sua (aus)+ab+bar+re+
5-ctyneHT +bus (sub)+sua (aus)+ab+bar+re+en+
6-cTymeHT. ..

[IpeuMyiiecTBO JAaHHOM WIphl 3aKIIOYAETCs B TOM, 4YTO €€ MOXHO
OpraHu30BaTh KaK B NMHCbMEHHOW, Tak W B ycTHOl (opme. Kpome Toro, urpy
MOHO TMpOBOJIUTH ¢ AByMs crtyiaeHTamu (das Partnerspiel) mnu ¢ HeOosbIon
rpynmnoi, cocrosimeil u3 aByx u Oonee cryaeHToB (das Dominospiel in kleinen
Gruppen).

Jlamee OCTaHOBHMCS Ha HEKOTOPBIX CBeIEHHAX 00 3dhdexTuBHOM
WCIOJIb30BaHWU B Y4eOHOM TMpoliecce JACPUBATUBHBIX JIEGKCHUECKUX EIUHUI] IO
teme “Essen und Trinken” (“Ema u nHanutku”), BKIIOYEHHOW B Y4YEOHYIO
[IporpamMmy IO M3yYEHHUIO HEMELKOrO S3bIKa B KaYECTBE BTOPOIO MHOCTPAHHOIO
SI3bIKA JUIS1 CTYAEHTOB, U3YYalOIMX aHTJIMUCKHUM S3bIK KAK OCHOBHOM.

[Io naHHOl TeMe OTMEYaeTcsi, YTO B CIOBApsX HEMELKOIrO S3bIKA CJIOBO
«kapTo(esb» BBIpAXKAETCS MOCPEACTBOM PA3NTHYHBIX JACPUBATHUBHBIX EIUHHI] C
OJINHAKOBBIM 3HAYEHHMEM HA OCHOBE BHYTPEHHUX (IEKCHM, U ATU EJUHULLI B
HACTOSIIIIEE BpPEMsI TAKXKE MPUMEHSIOTCS B HEMEIKOM JIMTepaTypHOM s3bike. K
npumepy: Kartoffel, Tiiffel, Tiiffte®.

® Paxmanos W.B. n.ap. Hemenko-pycckuii cHHOHMMUYECKHIA ctoBaph. —~Mocksa: Pycckuii s3bik, 1983. 704 c.
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ITo teme “Essen und Trinken” cTymeHTamM MOXHO JaTh 3aJaHUE B BUJE
«TpOOJIEMHON CHUTyallum» Ha pa3IndeHue CEMaHTHYECKOTO CMBICTA JIPYTUX
JIEpUBATUBHBIX BBIPAKEHUHN, @ UMEHHO, TAKUX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUH KaK «esSen,
fressen, Hunger haben, hungrig sein, Durst haben, durstig sein, Karotte, Mohre,
Mohrriibe, Mohrensaft, Mohrriibensafty. EcrecTrBeHHO, MHOTHE CTYJIEHTHI,
OCHOBBIBAsSCh Ha CBOEM AaKTMBHOM CJIOBapHOM 3amace, MOWMYT, 4TO 3TH CJIOBA U
YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAHMS SIBIAIOTCS CHHOHMMAaMH, U CMOTYT Ha3BaTh HX
obOmiee 3HaueHue. [Ipu »TOM mpenopaBarenb, CHpalIdBasi O CEMAHTHYECKHUX
3HAUEHUSX JAHHBIX BBIPAKEHUN C OJIMHAKOBBIM CMBICIIOM, TPUUKUHY (HOpMaTIbLHON
JIEpUBAIIUU U YIOTPEOJEHUS CIOBOCOYETAHUNA HMEHHO CO BCIIOMOTATEIbHBIMU
rrarogamMu “haben” u ““sein”, MoOYyX/1aeT CTYICHTOB K JJOTUUYECKOMY MBIIIUICHUIO,
a UMEHHO K COIIOCTAaBJICHUIO JIAHHBIX CIIOBOCOYETAHUN HA POJHOM SI3bIKE U Ha
OCHOBHOM HM3Yy4Ya€MOM SI3bIKE, 2 MMEHHO, Ha aHrimiickoM. I[Ipeamonoxum, 4To
OOJIBIIIMHCTBO CTYJEHTOB 3aTPYAHSIOTCS OTBETUTh HAa JAHHbBIE BOMPOCHI. 3HAUMT,
CTyIEHTaM CJIEIyeT pPa3bsCHUTh, YTO TAaKWUE€ JICPUBATUBHBIC EIUHUIBI HE
BBIPQXAIOT TMIOJHOE CXOACTBO 3HAYEHUW, a SBISIOTCS CEMaHTUYECKUMU
CHHOHHMMAaMH, TJIaroia “‘essen’’ co 3HaAYCHHEM ‘€CTh”’ 00JIaaeT OJIMHAKOBOM CEMOM
B TpEX s3blkax, a ryaroa ‘“fressen” OOBIYHO YMOTPEOJSIETCA MO OTHOIICHHUIO K
KUBOTHBIM, TOT/Ia KaK MO OTHOIICHUIO K JIIOJIIM OH HCIOJB3YETCS B TpyOoOM
3HAQYEHUU «IIOTJIONIATh, IOXKUPATh, >KATHO €CThb», M B AaHIVIMMCKOM S3bIKE
OTCYTCTBYET YHCTBIA DKBUBAJICHT JAHHOTO Tiarona. Takxe, cioBo “Karotte” B
HEMEIIKOM SI3bIKE€ BBIPA)KAET TOJBKO MOHSATHE «KpAacHAash MOPKOBBY», TOTJa Kak
oO11ee NOHATHE «MOPKOBB» UMEHYETCs CyllecTBUTENbHBIMU “‘MOhre, Mohrriibe”.
B anrnuiickoM si3bIke JaHHBIE 3HaYEHUST 0003HAYAIOTCSI OJHUM CJIOBOM ‘‘carrot”. B
cocTaBe ycToWuuBbIX ciaoBocoyeTanuil “Hunger haben, hungrig sein, Durst haben,
durstig sein” mocie CyIIECTBUTEIBHOIO BCErja HCHojb3yercss riaron “haben”
(umetb). HampoTuB, ¢  JepuUBaTUBHBIMH MpujaraTelbHbIMU B dopme
NPEAMKATUBHOCTH UCTIOIB3YETCs I1aroi “sein” (0bITh) (cM.TabNHUILy 4).

Taoauna 4.
JlepuBaTHBHBIE JIEKCHYECKHE ¢IUHUIBI ¢ OIMHAKOBBIM CMBICJIOM HA TEMY
“Essen”
B HeMerkoM s3bIKe B anrnmiickom B y306ekckoMm si3bike
SI3BIKE
Essen eat Yemoq
Fressen overeat yutmog, og‘zini to‘ldirib
ovqgatlanmoq, bo‘kib yemoq
Karotte, Mohre, carrot Sabzi
Mohrriibe
Hunger haben to have hunger ochlikka ega bo‘lmoq
hungrig sein to be hungry och golgan bo‘lmoq
Durst haben to have thirst chanqgoqga ega bo‘lmoq
durstig sein to be thirsty changagan bo‘lmoq
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B kauectBe mpumepa npuseném temy “Beim Arzt” (Y Bpaua). B mpornecce
OOBACHEHHSI CTYJEHTaM JIaHHOM TEMbl MOKHO BBIIIOJHUTH  CJEIYIOLIUE
YIPaXHEHUS MOCPEACTBOM JIEPUBALIUOHHBIX BBIPAXKEHUM:

VYupaxuenue 1: CocraBnenue “Wortfamilie” (cembs ciioB) no teme. B mensax
NPUBJICYEHN BHHMAaHWA CTYJACHTOB M TIOBBIIIEHUS HMX HWHTEpeca K TeEME,
[eJeCO00pa3HO  BBIMOJHATH  JIAHHOE  YOPaKHEHHWE CO  CTyJIeHTaMU B
WHIVBHUAYaJIbHOM IOPSAKE B Hayaje 3aHATUS WM, IS 3aKpEIUICHUS 3HAHUI
CTYyJICHTOB — Ha cieAywoniei ctaguu ypoka. [IpemnonaBarenb, UCXOAS U3 TEMBI
“Beim Arzt”, 3amuchiBaeT Ha JOCKE Kakoe-Tubo oOIee MOHSATHEe, HAmpUMep,
“krank” (6GompHO#) yoki “gesund” (3M0pOBBIN), W MaéT CTyIEHTaM 3aJlaHHC Ha
COCTaBJICHHUE Psifla OJHOKOPEHHBIX CIOB C JAHHBIMU JIEKCEMaMU B TEUCHUE MSATH
MuHyT. [Ipm 3TOM, OT CTyIZeHTOB TpeOyeTcs 3aJelCTBOBAaHUE CIIOCOOHOCTEN
TBOPYECKOTO M JIOTMYECKOTO MbIIUICHUS Uil 3(G()EKTUBHOTO UCIOIb30BaAHUS
CIIoco0OB CI0BOOOpa30BaHUsI HA HEMENKOM si3bike. K mpumepy, CTyIeHThl MOTYT
HaWTH CIIEIYIONIME OJHOKOPEHHBIE CI0Ba K Jekceme “krank”:

krank — der Kranke, die Kranke, erkranken, krank schreiben, Krankheit,
Krankenhaus, Krankenschwester, Krankschein, Krankenversicherung,
Krankenpfleger va boshqalar.

Tor, kT0 Hainér OOJBIIE BCEr0 OJHOKOPEHHBIX CJIOB 3a IMSTh MHHYT,
CUHMTAETCs MOOEAUTENIEM B IAHHOM YNPa>KHEHUHU.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO JAHHOE YNPAKHEHUE MOXKHO MPEIOCTABUTH
CTyJICHTaM KakK B KauyeCTBE HWHIMBHUAYaJbHOIO 3aJaHUs, TAK U C Pa3/IeICHHEM
CTYJICHTOB Ha JIB€ HEOOJbIIINE TPYINbL. B nmocnennem ciiydyae, mpenoaaBaTeib JaET
OJIHOM TpymIe 3aJJaHiue Ha COCTaBIIEHUE CEMbU CJIOB € Jiekcemon “‘krank™, a npyroii
IpYIINE — Ha COCTaBJICHUE CEMbU CIJIOB ¢ Jiekcemoit “gesund”. Ilocne 3aBepiieHus
rpyINmnamMu CTYJCHTOB JaHHOTO 3aJlaHusl, OHU MEHSIOTCS MECTaMH, W TaKUM
00pazoM MO>KHO TTPOAHATIM3UPOBATH WX OIMTUOKU U HEAOCTATKH.

B nporecce o0bsicHeHus cTtyaeHTaM TeMbl “Beim Arzt” nenecooOpasHo gaTh
ctynentam 3amaHue «KrTo Ha3oBET Oosbllle HAMMEHOBAaHUW  BpayeOHBIX
cnieruaibHoCTe?». [Ipy moMoInm Takoro 3aianusi CTyI€HThl OYAyT MPOTYKTUBHO
UCIIOJIb30BaTh B CBOeMl peun adduKchl, o0pasylolue CyIeCTBUTEIbHBIE B
HEMEIIKOM sI3bIKE. B XoJ/ie€ BBINOJIHEHUS TaKOro YHPAKHEHUS MPErnoiaBaTelb
MOXKET 3amucath Ha Jocke ad@ukcel, 00pa3yroIue CyIEeCTBUTEIbHBIE B
HEMEIIKOM sI3bIKe. Ba)KHbBIN acleKT JaHHOTO YIPaXHEHUS 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO
€ro MOKHO BBITIOJIHSThH KaK B YCTHOM, Tak U B UchbMeHHOU popme. Takke, B 3TOM
yOpaXHEHUU JIJI1 TIOMOIIU CTYJICHTaM IPerojaBaTesib MOXKET Pa3bsICHUTH CIIOBA,
oOpasyronuecs Mpu MOMOITU CIIEHUATBHBIX aQPUKCOB B HEMEIIKOM SI3BIKE.

K npumepy,

Wenn man Zahnschmerzen hat, geht man zum... (Zahnarzt, Dentist,
Stomotologe)...

Wenn man innere Krankheiten hat, geht man zum (Therapeut, Internist)...

B Xxone BBINMONHEHUS JAHHOTO YIPAXHEHHS CTYJIEHTbl HE TOJBKO Y3HAIOT
HAaMCHOBAaHMS BPAdeOHBIX CIENHAIBHOCTEH, HO W OYyIyT HMETh TOYHOE
MpeACTaBICHUE 00 MX MPOPECCHOHATBHON ACSITEIHPHOCTH.

Taxxe, B mpouecce ypoka MOXHO 3()(PEKTUBHO HCIONb30BaTh JAECPUBALIUIO
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CoB-coKpareHuii. Hanpumep, npu OOBSICHEHHUH JIGKCUYECKUX CAWHHI] TI0 TEME
,» L ransport* mpenojaBaTesb 3aMUChIBACT Ha JOCKE HECKOJIBKO CIOB-COKpAIEHUHN U
CIIpAIlIUBAET Y CTYJICHTOB, YTO O3HAYAIOT 3TH CJIOBA.

S-Bahn —... U-Bahn —... D-Zug —... E-Zug —... LKW —...PKW —

Takoe 3amaHue MOXHO JaTh CTYJEHTaM U HMHBIM CIIOCOOOM, K MpHUMEpY,
3aaaTh Borpoc “Welche Arten von Ziigen kennen Sie?” («Kakue BUJIbI TTO€3/10B BbI
3Haete?»). Tak CTyJIeHThl MOCTapaloTCs pa3rpaHUYUTh BHJIBI TOE3/0B IPHU
MTOMOIIIN JIOTHYECKOTO MBIIIICHUS.

Mps1 cunTaeM, 4TO 3aaHusl ISl CTYJICHTOB Ha COCTABJICHHE CEMbH CIIOB NPHU
MOMOIIH JIEPUBATUBHBIX €IUHUI] TaKXKe AaayT cBoil apdext. CHauana cTyeHTaMm
JEMOHCTPUPYETCsl 00pa30BaHME CEMbH CJIOB Ha HEMEIKOM SI3BIKE OT OJHOU
KOpHEBOM MoOpQemMbl MNpHU IMOMOIIM COOTBETCTBYIoWIEH Tabiuuel. Hampumep,
CTyJICHTaM MO’KHO JaTh 3a/IaHME Ha COCTaBJICHUE CEMBH CJIOB OT KOPHS TJaroja
nkaufen“— «mokynate». CryaeHThl 00pa3yloT HOBBIE CJIOBa TOCPEICTBOM
npubasnenus: ahpdukcoB U MpepuKcoB K ocHOBe kopHsA ,.kauf‘. K mpumepy, us
OCHOBBI ,.kauf** mpu momoImu JIEKCEMBI ,,preis - «eHa» MOXHO CO37aTh HOBOE
cioBo - ,Kaufpreis“ — «mokynHas neHa». [lpu momomm mnpubaBieHUs CJIOB
,Mann“, , Laden®, ,,Haus* oOpa3yrorcs HOBBIC JIekceMbl ,,Kaufmann® — «kymer,
nponaseny , ,,Kaufladen* , , Kauthaus®, «marazun», «ynuBepmar». [locpenctsom
npubariienus npedukcoB Ver-, ein- u addurcos -er, -lich MmoxxkHO 00pa3zoBaTh
Takue HOBBIE ciioBa, kak Verkdufer, Einkauf, Kaufer, kauflich, verkaufen,
einkaufen.

Kaufladen

Kaufpreis

kauflich

Puc.l. Co3nanue cemMeiicTB CJI0B MCIOJIb30BAHUEM J€PUBATHBHBIX € IMHUHHUIL

C MeToaMYecKOW TOYKW 3pEeHUs, IS JaJIbHEHIIEro pa3BUTUS YCTHOM H
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MUCHbMEHHOM pEeYU CTYACHTOB MpPU TMOMOIIM YIPAXKHEHUM, HAIMpPaBICHHBIX Ha
ONPENEIIEHHYIO MENb, ISl TPENOJaBaTelsl HEMELKOTO $3blKa BaXXHO YMETh
IPOYKTUBHO UCIOJIb30BaTh CIIOCOOBI CIOBOOPA30BaHUS Ha 3TOM SI3bIKE.

B Tperbeli raBe nuccepranuu  1oja Ha3BaHueM «QpraHu3anms W
NpoOBeleHNe HJKCIEPHUMEHTAJIBHbIX PadoT M0 HCCICJOBAHMIO» OCBEIICHBI
CTaJN¥ OPTaHU3AIUU IKCIIEPUMEHTAIBHBIX PA0OT U X PE3YJIbTATHI.

Hcxonss W3 TMOCTAaBIEHHBIX MEPEA HAaMHU ILEIE€H, MPOBEIEHHBIE HaMU
AKCIIEpUMEHTAIbHbIE pPa0OThl OpPraHU30BaHbl B TPEX CTAIUSAX: OINpEAeIIstonas
(2019 r.), dopmupyromas (2020 r1.) u oOocHoBbBaromas (2021 r1.).
OKcnepuMeHTallbHasi paboTa MPOBOAMIACH CpPEIU CTYACHTOB HAIPaBJICHUS
oOpazoBanust «VHOCTpaHHBIN $3BIK U JUTEpaTypa (AHTIUHUCKUM $3BIK)» BY30B
Caml'V, Kapl'V u byxI'V, m3yyarommx HEMEIKHH SI3bIK B Kay€CTBE BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO S3bIKA.

[lepBas ompenenstomas cTaaus SKCIEPUMEHTAIBHBIX PabOT MPOBOAUIIACH B
2019-2020 yue6HOM roay. Ha 310 cTaguu Mbl COUIM HYKHBIM MOJTYYUTh TOYHYIO
MH(}OpPMAIMIO O TOM, HACKOJIBKO CTYJEHTHI BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHUI 3HAKOMBI
C MOHSATUEM JIEPUBALIMK, MOTYT JIM OHU pazinyaTh CIIOCOOBI CIOBOOOpa30BaHus, U
Ha KaKOM YPOBHE OHM MOTYT MCIOJIb30BaTh CIOCOOBI CJIOBOOOpPA30BaHUS B CBOEH
pedeBoi AeATENbHOCTHU. /{151 OCYyIIeCTBIEHNS JAHHOW 1€ MBI TPOBEJIA ONPOC U3
necsati nyHKTOB cpenu 130 crymentoB Caml'y, 96 crygentoB Caml MUS, 118
crynentoB CamI’ACH, 120 crynentoB byxI'Y, 80 crynenros Kapl'V. B nannom
onpoce ydactBoBanu 544 cryaeHra. Onupasich Ha pe3yJibTaThl JAHHOIO OIpOCa,
MBI MOHSJIU, YTO CTYACHTBI 00JaAat0T CJIa0bIMHU 3HAHUSIMU B 00JAacTH JEpUBALUH,
Y OHM MPAKTUYECKH HE 3HAKOMBI C TIPABUIIAMH CIIOBOOOPA30BaHUS HA U3Y4aeMbIX
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

DKcnepuMeHTalIbHbIE pabOThl HA (POPMHUPYIOIIEH CTaauu OpPraHU30BaHbI B
Caml'V, Kapl'V u byxI'Y. Takum o0pa3oM, BBISBIE€H YpPOBEHb YCBOECHUS
HEMEIIKOTO sI3bIKa CTYJICHTaMH, HW3Y4YalolIMMU JaHHBIA S3bIK Kak BTOPOU
MHOCTPaHHBIN.

[lomyyensl  crieayrwomue  oOlmMEe  pe3yJabTaThl  BTOPOM  cTaauu
AKCIIEPUMEHTAILHBIX PaboT:

B 2019-2020 y4eOHOM TOay BBISBJICHBI CICAYIOIIME OOIIME MOKa3aTeln
YCIIEBAEMOCTU CTYAEHTOB M3 HKCHEPUMEHTAIbHOW TPYyHNbl MO MPEIMETY
«Hemenkuii  s3pIk»: 13 OIGHOK «OTiaM4YHO», 51 — «xopomo», u 74 —
«YZIOBJICTBOPUTEIBHO» (CpEHss yCHeBaeMOCTh CTyAeHTOB — 71,16%), oOmiue
nokazarenu ycrneaemoctu B 2020-2021 yue6HOM roay: 14 oLEeHOK «OTIAHYHOY, 63
— «xopouio» 1 61 — «yZOBIETBOPUTEILHO» (CPEIHSST YCIIEBAEMOCTh CTYJICHTOB -
73,19%).

Ha BTOpO# cTaguu ucciaenoBanus, MpU MOMOIIM JEKCHYECKUX JEpUBALMN, B
pe3yJbTare NPEenoJaBaHUs HEMEIKOTO s3blKa CTyAEHTaM, [0 HMTOraM BTOPOU
CTaANM DKCIEPUMEHTAIBHBIX padOT BBISIBICHO, YTO OOIMMIA TMOKa3aTelb
ycreBaeMocti  no  mpeaMmery  «Hemenkum - A3bIKk» y  CTyAEHTOB M3
AKCIIEPUMEHTAIbHON U KOHTpoiabHOU rpynn B 2019-2020 u 2020-2021 yueOHBIX
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rogax cHusmwica Ha 3,1 % B KOHTpOJBHBIX Ipynnax, u yBenuuwics Ha +13 % B
AKCIEPUMEHTANIbHBIX TpyNnax. 3HAYUT, COTJIACHO pe3yJibTaTaM BTOPOW CTaJuu,
pa3HULIAa MEXK]y YPOBHEM YCBOEHHUS HEMELKOTO SI3bIKa B AKCHEPUMEHTAIBHOU U
KOHTPOJIBLHOM rpymnmnax coctaBuia “12 %”.

B o0ocHoBbIBaromiel cTaguu SKCIEpUMEHTalNbHBIX padoTr B 2020-2021
y4eOHOM TOJy, B O3KCHEPUMEHTAJIBHOW TIpyImme ydacTBoBasl 51 cTyAeHT, U B
KOHTpOJbHOU Tpynmne — 40 ctynentoB Caml'Y, B skciepUMeHTaNIbHOM Tpynie — 45
CTyIEHTOB, M B KOHTpoibHOM rpynne — 47 crygentoB Kapl'V, B
AKCIIEPUMEHTANILHON Tpymnne — 42 CTyJeHTa W B KOHTPOJIbHOM Tpynmne — 44
crtynenta byxI'Y (uToro B sKcrnepuMeHTaldbHBIX Tpynmnax 138 cryaeHToB, a B
KOHTPOJBHBIX rpymnmnax — 136 cryaentoB). Ha pganHOW cramguu, coOrjiacHO
tpeboBanusiMm CEFR, BbIsIBII€HO, YTO aKTUBHBIN CIIOBApPHBIN 3amac Mo HEMEIKOMY
A3bIKy B KaueCcTBE BTOPOr0 HMHOCTPAHHOTO S$I3bIKa Y CTYJIEHTOB, OCHOBHOM
CHEIUATBLHOCTHIO KOTOPBIX SIBJSICTCS aHTJIMACKUI S3bIK, (POpMUPYETCS HE TOJIBKO
IIOCPEJICTBOM YCBOEHHUS HEMELKOIO $3bIKa, HO W IPU IOMOLIM JIEKCUYECKUX
nepuBanui. OOmMe pe3ynbTaTbl TPETbEW CTaAMM 3KCHEPUMEHTANIBHBIX pPadoT
MIPE/ICTABIICHBI B CIEAYIOLIEM BHJIE:

Pazimuns B noka3aTteJisix yCBOEHHsI YHOTpPeOJIeHHUsI JeKCHYeCKUX IepUBALUH
B HEMELIKOM s13bIka cTyaeHTamMu ByxI'Y 3a Tpu y4eOHbIX roaa
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3AK/IIOYEHUE

1. IIpu oOyueHUM CTYJEHTOB COCTaBYy CJIOB U HUX JIEKCHKO-TPAMMaTHUECKUM
CBOMCTBAaM B HEMEIIKOM S3bIK€ OCOOYI0 3HAUYMMOCTh HMEET TOT (AKT, UTO
OTHOIICHUS KOPHS W OCHOBBI B JaHHOM S3bIKE€ H3JPEBIIE COCTOSIIA M3 TPEX
MopdeM, a MUMEHHO, KOpHs, OCHOBooOpa3zyiomiero cypduxca u cybdukca. B
OOJIBIIIMHCTBE CJIOB OCHOBOOOPa3YIOIINE cybhdukce BITOCJIC/ICTBUH
NPUCOCANHSIINCh K KOpPHIO B KadectBe adduxcaibHOil MOpdembl HIn
dbopmooOpazyromiero cybdukca.

2. Ilpn mpemnoaBaHuy COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa B KaYECTBE BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO $SI3bIKa CIEAyeT OOBICHUTH, YTO addukcanbHbie MOPHEMBI MOTYT
MIPUCOEIMHATBCS KaK O KOpHEBOM Mop(demsl, Tak U nocie He€. B onpenenénnoin
CTENEHH OOOTalleHbl B3MVISJOI HAa HM3MEHEHMs] KOpDHS Ha OCHOBE BHYTPEHHHX
dekcuit (Ablaut, Umlaut, Brechung).

3. ObocHoBaHa 3HaYUMOCTh IPOAYKTUBHOTO UCIIOJIb30BaHUs
JMHTBOMETOIMYECKIUX CBOWCTB HCIIOJNB30BAHUS ACPUBALMU TPH TPENOJAaBaAHUN
HEMEIIKOTO $3bIKa B KAyeCTBE BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO $3bIKAa, COBPEMEHHOIO
MoJX0Ja K OOyYEHHUI0 HEMELKOMY SI3BIKY B By3aX, M30€raHusi THUMOJOTHYECKHX
OLIMOOK, JOMYyCKAaeMbIX Y30€KCKMMH CTYJE€HTaMH B IIPOLECCE U3YYEHHUS] METOJOB
CJIIOBOOOPA30BaHMUS HEMEIIKOTO SI3bIKA, & TAKXKE JIEPUBAIIMOHHBIX BBIPAXEHUHN MPHU
IPENoJAaBaHUM CTYACHTaM HEMELKOro S3bIKa B Kau€CTBE BTOPOIO0 MHOCTPAHHOTO
S3BIKA.

4. Craemyer ynensatb oco00e BHUMAaHHME OpraHU3alld  OOy4YEHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TPEeOOBaHHWA U MOTPEOHOCTEH,
COBPEMEHHBIX METOJOB TIPENOJaBaHUA WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CIIOXKHOCTSM,
BO3HUKAIOIIMM B TMPOIECCE HM3YyYEHUS BTOPOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS
y30€KCKHUX CTYACHTOB, U CIIOCO0aM UX YCTpaHEHHUSI.

5. [laHbl peKOMEHIalluu 1O MOBBIIIEHUI0O MOTUBALUN CTYIEHTOB, YCUJICHUIO
UX WHTEpeca, B MPOLeCcCe MPEnoiaBaHus HEMEIKOTO s3bIKa B Ka4eCTBE BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, YKa3aHa HEOOXOAMMOCTh MPOJYKTHUBHOTO HCIIOIb30BAHMUS
BUJIOB CJIOBOOOpA30BaHUS Ha 3aHATHIX MO0 HEMEIIKOMY SI3BIKY.

6. Pa3paborana cucrema ymnpaxxHEHHH, CIOCOOCTBYIOIIUX YIYULICHUIO
Ka4yecTBa MpernogaBaHusl HEMEIIKOTO SI3bIKa, JJIs MPAKTUYECKOTO MCIMOJIb30BaHNUs B
MPOLIECCE 3aHATUH, B LEJIAX YCBOCHUSA TEMAaTHUYECKOTO CIOBAPHOTO MHUHHMYyMa C
pa3JelieHneM CJIOB HEMEIKOTO SI3bIKa Ha TeMbl, HEOOXOAMMBIE ISl COIMATbHON
KU3HU, C Y4ETOM HUX JCPUBALMOHHOW CTPYKTYphl, a TaKKe MPAKTHUYECKOTO
UCTIONB30BaHUSl CIOXHBIX CJIOB C JIGKCHUECKOW JepuBalyeld, BBHIPAKEHHBIX Ha
OCHOBE JIAaHHOTO CJIOBaPHOI0 MUHMUMYMa, B y4EOHOM IpOIIECCe.

7. OrmpeneneHpl MOKa3aTeIN TEOPETHUECKOTO U TMPAKTUYECKOTO YCBOCHUS
CTYJACHTaMH CIIOBOOOpPA30BaHUS HEMEIKOIo s3blka Ha OCHOBE pE3yJIbTaTOB
sKcnepuMeHTa, npoeaéHHoro B 2019-2021 rr. B xome ananmza pe3yibTaToB
HKCIIEPUMEHTA JoKa3aHa 3(PEKTUBHOCTh YCBOCHHSI HEMELIKOTO sI3bIKa CTYI€HTaMHU
U3 HKCIIEPUMEHTAIBLHON U KOHTPOJBHOMN TPYI MOCPEICTBOM CIOBOOOPA30BAHMS
HA OCHOBE MaT€MAaTHUKO-CTATUCTUYECKUX METOJIOB M COMTOCTABUTEIbHBIX TAOJIHII.
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8. I'mmoTe30il menaroruvyeckoro HCCIeIOBaHUS SBISETCS J10Ka3aTeIbCTBO
3((HEKTUBHOCTH  pPE3yNbTATOB  AKCIEPUMEHTAJbHBIX T[PYII  IOCPEACTBOM
COINOCTABJICHUS PE3YJIbTaTOB, [IOJYYECHHBIX HA OCHOBE CO3/IaHHOI'O0 METOANYECKOTO
o0ecrie4eHuss UM  YCOBEpUICHCTBOBAHHBIX  METOJUYECKMX  MaTepuaioB B
DKCIIEPUMEHTAJIBHOM TIpynmne, W  pe3yibTaToB, IIOJYYEHHBIX Ha OCHOBE
TPaJAMIIMOHHON METOJIMKHU B KOHTPOJIBHOU I'PYIIIIE.

9. Ha ocHOBe pe3yiabTaToB HKCHEPUMEHTA, IOCPEACTBOM MaTEMaTHKO-
CTaTUCTMYECKUX METOJOB  JIOKa3aHO, 4YTO CpeAHee 3HadeHue OaysioB
AKCIIEPUMEHTAJIBbHON TIpymlIbl Ha 12 MPOIEHTOB BBIIIE, YEM B KOHTPOJBHOMN
rpymre, YTo CBUACTETLCTBYET 00 3()(heKTUBHOCTH MPOBEAEHHOTO IKCIIEPUMEHTA.
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INTRODUCTION
(Abstract of the dissertation of Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the research is to develop proposals and recommendations on the
use of lexical derivations in teaching students German as a second foreign
language.

The object of research is the process of increasing students' vocabulary in
German through lexical derivations in the teaching of German as a second foreign
language in higher educational institutions.

The scientific novelty of the research is:

the dictionary and grammatical properties of lexical derivatives formed with
the help of such forms of word formation as affixation, conversion, composite and
abbreviation are proved in the process of teaching German as a second foreign
language in higher educational institutions, based on the mechanism of distinction,
comparison, correct choice and application in according to the speech situation;

the linguodidactic and informational and methodological support based on
didactic exercises and tasks that encourage creative and critical thinking is
improved by comparing such word-forming lexical units in German as prefix
(bekommen...), suffix (Arbeiter...), circumfix (verstindlich...), confix
(Kindergarten...), uniqgue morphemes (Brautigam...), as well as word-formation
phenomena such as compound words (Schul+tasche...), transition from one part of
speech to another (weinen — das Weinen...), abbreviations (U-bahn...);

the tasks aimed at identifying and eliminating the difficulties that students
face in the process of studying the lexical derivatives of the German language (for
example, the use of the derivational suffix “-er” as a derivational and formative
suffix as well as connecting element), as well as errors observed in the assimilation
of the composition of words (for example, in German umlaut affixes (Militér,
Frisor - Militar, Frisor)) were developed;

about 1000 lexical derivatives grouped by topic, which are often used in
everyday life and contribute to the increase in the active vocabulary of students
were formed using the types of word formation in the German language
(affixation, conversion, composite and abbreviation), an increase in the vocabulary
of students with the help of lexical derivations has been proved.

Implementation of research results. Based on the theoretical and practical
conclusions, recommendations and developments developed in our research work:

practical application of lexical derivations in the process of teaching a foreign
language, the transfer of existing theoretical knowledge on derivations in a step-
by-step manner, the system of exercises for each stage and the types of derivations.
Used in the innovative project No. 204-4-5 "Creation of virtual resources on the
basis of information and communication technologies from English specialties and
their introduction into the educational process™ (reference No. 2685 / 30.0201 of
the Samarkand State Institute of Foreign Languages of October 23, 2021). As a
result, the theoretical and practical requirements and features of foreign language
teaching through lexical derivations were revealed, enriched with effective
teaching methods in foreign language teaching based on derivative units, and
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contributed to the development of foreign language teaching, especially German;

current issues of teaching the German language through lexical derivations
and ways and importance of increasing the effectiveness of education from the
scientific aspects and scientific, practical and methodological ideas, proposals and
recommendations (reference No. 01-12 / 578 of the Samarkand regional television
and radio company of December 10, 2021). As a result, the importance of
derivative expressions in increasing vocabulary was promoted to the general public
through television, thereby increasing the audience’s interest in learning the
richness of a foreign language vocabulary;

from the methodological and practical suggestions and conclusions developed
In connection with the practical use of lexical derivations in teaching German as a
second foreign language, "On the life and activity of the great jurist Imam Ali
Pazdavi" of the Makhdumi Azam Dahbedi Scientific Research Fund of Samarkand
region No. 71-07/48 was used in the grant project on the topic of publishing the
first monographic book in our country™ (reference letter of the Makhdumi Azam
Dahbedi Scientific Research Fund of Samarkand region of January 11, 2022). As a
result, it served as an important source in methodical research on the subject,
creating catalogs, albums, scientific-practical materials base;

the conclusions and suggestions regarding the difficulties encountered by
students in the process of learning lexical derivations in the German language, the
errors they make in terms of the morpheme composition of words and the
improvement of their solution based on a methodological approach -519 was used
in the practical project on the topic OT-Atex-2018 of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages from "Creation of virtual resources web application software
based on computer simulation models" (reference No. 2269/30.02.01 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages of February 12, 2022). As a result,
the solution to the mistakes made by students in word formation has been
improved based on a methodical approach.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, list of used literature and appendices.
The volume of dissertation is 124 pages.
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